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1 1. Abttiobsent Histobt. 

To nndentand properly the nature of the charges against 
Plancius and the relation in which Cicero stood to it, it 
will be necessary to retrace a part of the antecedent his- 
tory, tome of which indeed is closely interwoven with the 
U]gQinent« 

TVe must go back to the conspiracy of Catiline, in the 
year 63 b.c. At this time the most powerful man in the 
Roman state was Pompey. Originally an adherent of the 
aristocrat Sulla, he had left a party for which he probably 
nerer had a strong liking, and allied himself with the de> 
moerata. Despite the opposition of the senatorial govern- 
ment, he had in 67 and 66 b.c. obtained unlimited powers 
in the capacity of commander of the Roman expeditions 
for the suppression of the pirate organization in the East, 
which was fast making commerce impossible, and for the 
completion of the war with the great king Mithridates, 
who for a quarter of a century set the Roman anns at 
defiance. The measure which placed this latter war in 
his hands was supported by Cicero in his speech Pro Lege 
Manilia, for Cicero was at this time in close friendship 
with Pompey, and had perhaps hardly as yet taken up his 
nde so strongly as a year or two later he did with the 
senatorial or aristocratic party, Mlei 'Potk^vJ ^ 
tie leaden of the democrats, ox Tal\vw >Jcv^ Twst^ \£in^^- 
b 
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rate and respectable portion of the democratic party, x^ere 
Marcus Crassus and Caius (Julius) Caesar; the former 
a man of enormous wealth and some military reputation, 
the latter a politician who was fast struggling into power : 
both were ambitious, and both, in all probability, jealous 
of Pompey, whose popularity and fame kept them more or 
less in the background. At the extreme of this party was 
a section, formidable from its numbers and its utter un- 
scrupulousness, consisting of men who were ready for any 
revolution which would give them a chance of repairing 
their fortunes, shattered by extravagance and debt, at the 
expense of the more reputable portion of the community. 
At their head was Catiline, a roan second to none in the 
annals of the world for daring iniquity of every kind. 

In the year 64 B.c. he and his followers, possibly with 
the secret connivance of Caesar and the moderate demo* 
crats, had organized a conspiracy to overthrow the govern- 
ment, and (as it was said) to sack the city. For the better 
accomplishment of this, Catiline stood for the office of 
consul, but was defeated by Cicero, who had kept the plot 
under his eye by means of emissaries of his own among 
the conspirators. As consul (in 63 B.C.) he completely 
crushed it, — the circumstances need not be related here, — 
before it could come to a head. Not satisfied with the 
flight of Catiline from Rome, and the evident collapse of 
the whole plot, Cicero just before going out of office se- 
cured the execution of the principal persons concerned in 
it who had remained at Kome. Catiline himself joined 
a band which had been raised for him in £trurla, and fell 
Jf^'Iiu'ag' the following year. 
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Meantime Pompey had achieved a complete triumph 
over Rome's enemies in the East, and was in 62 b.c. on 
his way home. Had he chosen to return at the head of 
his legions there is little doubt that he could have made 
himself absolute sovereign of Rome. But, perhaps from 
distrust of himself, he disbanded his army and came to 
Rome at the beginning of 61 B.C., with only a small staff. 
He did not find himself the popular man he had expected. 
His own party had not got over their fear that he meant 
to make himself monarch; Crassus and Caesar still felt 
him to be in the way. The senate opposed his measures 
for the re-organization of the East. In the end an alliance 
was patched up between Pompey, Caesar, and Crassus; 
a "triumvirate** against which the senatorial party, which 
after its success against Catiline had again lifted up its 
head, was once more powerless. 

In 59 B.C., Caesar entered upon the consulship. He at 
once proposed to the senate a number of measures of some 
importance, two of which are mentioned by Cicero in the 
speech for Plancius. One was an ** agrarian '* law, which 
proposed to distribute among the poorer citizens of Rome, 
for whom no work could be found, (now that the multipli- 
cation of slaves had swamped free-labour in Italy,) the 
state domain in Campania. The other was a proposal to 
remit to the publicam, or farmers of the revenue, one- 
third of the sum which they had contracted to pay to the 
state for the revenues of the province of Asia, as, in con- 
sequence of the unsettled state of Asia, they seemed likely 
to lose heavily by their bargain. TVv^ ^^t^wv-^^Na"^^"^ 
rejected both proposals; Cato.oiifcolVJcAtci^'Na^'^^^'^'^^'^^^^^ 



viii 



INTEODUOTION. 



by speaking the whole of the day, prevented the latter mo- 
tion from being put at all, thereby provoking the angry 
criticism of the father of Plancius, who was a prominent 
publicanus, Caesar, who knew his own power and the 
weakness of the senate, appealed to the people, and the 
measures rejected by the senate were passed by the citizens 
in their comitia. Brushing aside in this way the obstacles 
which stood in their path, the triumvirs continued to con- 
solidate their power. 

Prominent in the democratic party at this time was one 
P. Clodius, one of the bitterest partizans of a period when 
politics ran to their highest. He hated Cicero, not merely 
because he found himself on the other side in politics, but 
for reasons of a private nature. Some time before he had 
been discovered in an intrigue with Pompeia, the wife of 
Caesar, in which, to compass his purpose, he had violated 
the sanctity of the solemn rites of the Bona Dea. By 
order of the senate he was prosecuted, and Cicero gave 
damning testimony against him, disproving his assertion 
that he was out of Rome at the time. Though he was 
acquitted, Clodius never forgave Cicero, and thinking that 
tlie time for wreaking vengeance had come, he determined 
at the end of 59 B.C. to stand for the tribuneship of the 
people ; an office which would give him the opportunity 
of putting his plans into operation. Unfortunately, no 
one but a plebeian could hold the office, and Clodius was 
a patrician ; but he was not a man to stick at trifles, and 
he induced a plebeian considerably younger than himself 
to adopt him (illegally, as it would appear,) as his son. 

iras elected tribune for 58 B.C., and aome %S\ax 
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entering upon his office, he proposed and passed a law hy 
which it was enacted that whoever had caused the death 
of a citizen untried and uncondemned should he interdicted 
from earth and water. This was, of course, intended to 
apply to Cicero's conduct in regard of the execution of 
the Catiline conspirators. 

It was in vain for him to resist the tide which had set 
in against him. The senate, indeed, put on mourning, 
hut they were none the less powerless; the equites, if we 
are to helieve his statement, were too terrified hy threats 
of proscription to interfere ; the Italians, who shewed their 
liking for him later hy their greeting to him on his return* 
sympathized, hut dreaded a civil war. The consuls, Ga- 
hinius and Fiso, had arranged with Clodius not to oppose 
him, on condition of their receiving the provinces they most 
coveted on their ceasing to hold office. Caesar, (who had 
not forgotten Catiline, with whom he had possibly been in 
concert,) and Pompey, to whose friendship Cicero made 
a final despairing appeal, stood aloof, and let matters take 
their course. There was nothing to be done, and Cicero 
accepted his defeat Before Clodius' law was passed, 
he had taken measures to retire from Italy. At first he 
intended to go into Sicily, and got as far as Yibo, a port in 
the south of Italy, on the western coast. He was on the 
point of taking ship, when he received a warning from the 
governor, Yirgilius, that his life would not be safe in the 
island. Crossing the mainland with all possible secrecy 
and despatch, he got safe to Brundisium, a considerable 
port on the east coast, and took sail for Gx^^^'^^'^'sSis^i 
makiDg hia way to Macedonia. %w wawt ^i^^^'^^ 
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vince was L. Appuleius Saturninus. Fearing the conse- 
quencesi he took no steps to receive the distinguished exile; 
but Cicero was welcomed by the qusstor, Cn. Plancius, 
and treated by him during a stay of some months with 
uniform hospitality and kindness ; and we can have no 
doubt that some vigilance was required to defeat attempts 
that might be made on the orator's life. 

It was not long, however, before events began to shape 
themselves in the direction of his restoration. Circum- 
stances threw Pompey into a degree of alliance with the 
senatorial party ; there was a general re -action against the 
severity of the sentence ; and, finally, Pompey quarrelled 
witli Clodius upon some unimportant question. The up- 
shot was, that Pompey gave his consent to the recall of 
Cicero. 

His return was a^ ovation : from all sides came deputa- 
tions to welcome him back. But he brought no accession 
of strength to his party. They made one feeble struggle 
against Caesar's laws, and then succumbed. Cicero de- 
serted his colours, and became the tool of the triumvirs, 
supporting their measures and their men by his eloquence, 
and speaking of Caesar and Pompey with the bated breath 
of rhetorical admiration. 

AflSiirs at Rome, then, were pretty much in this state 
when, at the end of the year 55 B.C., the elections for the 
curule sedileship took place. This office was the lowest of 
the three high offices open to all citizens, the other two 
being the praetorship and consulship. To tlie election to 
^uch an office no very great interest attached, nor did 
tie special circumatances make this particular election 
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more than ordinarily interesting at the time. We know 
the names of four of the candidates : with two of them, Plo- 
tius and Pedius, we have little to do. The other two were 
M. Laterensis and Cn. Plancius. Laterensis was a native 
of Tusculum, an old Latin town close to Rome. He came 
of a consular family. He apparently belonged to the aris- 
tocratic party, for at the end of 59 B.C., when he had de- 
clared himself a candidate for the tribuueship of the plebs, 
he had retired because he did not approve of Caesar's 
agrarian law, which, if elected, he must have sworn to 
carry out. He had been quaestor at Cyrene, and a suc- 
cessful one. Cicero speaks of him as an old friend of his 
own. Plancius, the other candidate, came from Atina, 
a town some fifty miles to the south-east of Rome. His 
family was not a <* noble*' one; that is, no member of it 
had held any curule office. He had seen considerable ser- 
vice as a soldier, having served under Torquatus in Africa, 
and under Metellus in Crete. Later on, he had been tri- 
bunus militum and quaestor in Macedonia, and, as we have 
seen, had harboured Cicero during his exile. From Cicero's 
faint praise of his abilities (ch. 25), he does not seem to 
have been a man of much power. But he was popular in 
his own district,. and was the son of one of the most in- 
fluential members of the class of publicani, and so com- 
manded the votes of the equestrian order. Moreover, he 
canvassed with much more vigour than Laterensis. The 
result was that Plancius was elected, Laterensis not. But 
for some reason or other the election was pronounced in- 
valid : Roman politicians knew well \» \»sss^'«. ^^j^ 
the augura who watched tiiift ^wx^^^"^ 
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unfavourable omens which made an election void. Again 
the election was held, (this time at the beginning of 54 b.c.), 
and again Plancius was successful, and Laterensis com- 
paratively low down on the poll. Nettled at his defeat by 
a man who was his inferior alike in intellect and in position, 
he accused him of corrupting the tribes by means of «o- 
dalicia or secret societies, and so procuring his election 
unfairly. Cicero undertook the defence of Plancius, and 
this speech is the result. Laterensis based his case chiefly 
upon the discrepancy in merit and position between himself 
and Plancius, arguing that the election of the latter was 
inexplicable, except on the supposition of foul play ; and 
also to some extent apparently upon direct evidence of 
corruption, though of this part of the case Cicero makes 
very light. Laterensis also appears to have made a per- 
sonal attack on Cicero; to have accused him of feigning 
gratitude to Plancius, and of time-serving in his new rela- 
tions to Pompey and Caesar. The two juniors, Hortensius 
on Cicero's side, and Cassius on that of Laterensis, also 
spoke. What the verdict of the jury was we do not know ; 
it has been asserted that Cicero won his case, but there is 
no evidence to prove it, and it is at least suspicious that 
some years later Plancius was living out of Italy. 

§ 2. The Natusb ov thb CHAsas against 
Plancius. 

To understand this precisely, we must recall the peculiar 
character of Roman elections. The choice of state officers 
was in the hands of the citizens, every citizen having a vote 
as Jonff as he retained hin position a& &uch. But the xotea 
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of the citizens were not counted in one mass ; nor was the 
candidate, who had an absolute majority of single yotes 
necessarily elected. For voting purposes the citizens were 
divided into bodies. There were three different divisions 
of this kind : a division into curies, a division into centuries, 
a division into tribes ; each originally on a different prin- 
ciple. The body of electors according to these divisions 
was known respectively as the comitia curiata, the comitia 
centuriata, and the comitia iributa. It is with this last body 
that we have to do, as the election to the curule sedileship 
lay with it. In the comitia tributa, then, the ** citizens" (com- 
prising the mass of the inhabitants of Italy, and not merely 
the people of Rome) were divided into a number of" tribes;" 
and in the election of sdiles each of these tribes had one 
vote. It was necessary of course first to count the votes of 
the individual members of the tribe, so as to ascertain for 
whom the vote of the tribe was to be given. Thus, what 
a candidate had to do to secure his election, was, (as we 
have said,) not to obtain an absolute majority of votes 
among the citizens, but to obtain a majority (no matter 
how narrow,) in more than one half of the tribes. Then, 
even though the members of the other tribes voted against 
him to a man, he could snap his fingers at them. 

Roman elections were for the most part corrupt in the 
extreme. Bribery and intimidation hardly cared to con- 
ceal themselves. Canvassing (ambitus) was synonymous 
with electoral corruption. It was in vain that law afte^ law 
was passed to control or eradicate it. The laws were dis- 
regarded, evaded, not enforced : — it was so Xs^VkX^^^^"^ 
judges at the trial. Bribery 
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known and recognised; its hierarchy of officers, its division 
of labour. There were the interpretet, who managed the 
whole bargain for a candidate, took the trouble off his hands 
on contract (officers, I am told, well known in America) : 
the sequester, who held the lump sum which the candidate 
handed over for election purposes; the dwlsores, who dis- 
tributed the money in driblets to the voters. 

This was ambitus: but what was ambitus by means of 
sodaliciOf or (as it was sometimes called for short) the 
crime of sodaliciaf Sodalieia (the full phrase is probably 
collegia sodalieia) were '* secret societies" of the members 
of a tribe, organizations by which the votes of the electors 
\vere secured for a particular candidate. The process was 
something of this kind : the friends and bribery-agents of 
the candidate took down the names of those who declared 
themselves ready to accept a bribe (bribes at Rome were 
paid after the election) : they enrolled them {conscribebant) 
on their books, and formed them into clubs {sodalieia), 
which were bound to vote in a body for the candidate who 
had bribed them. These associations answered, no doubt, 
the purpose of preventing waverers from seceding or break- 
ing their pledge, by means of a sort of esprit de corps which 
would be established, and by the fact that the members of the 
club would watch each other narrowly, and use intimidation 
if necessary, while the numbers of the whole would be a sort 
of protection to the individual voter. Possibly, too, the bribe 
was paid to the sodalicium in one sum, not to the members 
separately. But the organization did not end here: in 
some connexion probably with the sodalieia, possibly as 
^ preparatory step, the tribesmen (^(ri6ttJes^ wete ^\ided 
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into tens (deeuriati), and to each list of ten (deeuria) in all 
probability a reliable joverseer (decurio) was appointed, who 
would be in some measure responsible for their keeping 
their promise. Thus it was almost impossible for an 
elector, once pledged, to escape from his word, go over to 
the opposite party, or refuse to record his vote. And, as 
far as possible, not merely a few tribes, but the whole of 
the tribes, the whole people, were thus told off i to differ- 
ent persons was assigned the task of organizing corrup- 
tion in different districts: this was called the detcriptio 
populi\ 

The offence, then, under the Lex Licinia de SodaiiciiSp 
differed from ambitus proper, in being an enrolment of the 
electors into secret clubs or coalitions for corrupt purposes. 
This must be kept steadily in mind in reading the whole 
of tlie speech, otherwise it cannot be intelligently followed* 

» I have adopted here in the main the explanation of the system as 
given by Mommsen. It ought to be mentioned that Wonder, and 
indeed most of the eommentators, take a somewhat different view : 
they regard the sodalida as clubs or societies existing before the 
election, but used by the candidates to organize corruption, and per- 
haps not including all the bribed. The deeuriatio tribulium they 
explain as the diyidlng of the whole of the tribesmen into lists of 
ten, for the purpose of bribing, instead of a similar division of 
voters already pledged. The conscriptio they take as the same as 
the descriptio populit which they consider to be a cataloguing and 
assigning of the whole people by districts to members of the 
sodalieiaf pledged to corrupt them as far as possible. There is 
much to be said for this view, no doubt, but I think that Mommsen 
has pretty well proved his point by his analogy of the Clodian 
collegiot &c. I must refer those who wish to compare the twa 
views further to Wunder's Prolegom«Ek»b, ^ftciSassQ. ^^K^a. 

speech, and to Mommsen'a ttWiU\fe» Be CoUegv^ e\. 
Jiopianorum, cap. iii 1 8, 
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It remains to discuss 

§ 3. Thb Lbz Lioikia db SoDALicns. 
This was passed in 65 B.C., the year before the trial of 
Plancius, at the motion of the consul M. Licinius Crassus. 
Before we investigate its peculiar character, however, it 
will he necessary to describe the ordinary legal process at 
Rome, so that we may see wherein this law differed from 
the rest. 

There were at Rome a number of standing courts (qua- 
stiones perpetua)f to each of which belonged the jurisdiction 
over a peculiar class of cases : thus one quastio would try 
cases of theft, another of assault, another of bribery, and so 
on. But there was no special judge or jury assigned to 
each: the prator, on entering office at the beginning of 
the year, published a list (or album, as it was called) of 
persons from whom the judices in each case were to be 
selected. The total number of persons thus declared 
qualified was 450 ; and the choice of judices for the par- 
ticular trial were chosen from them in the following 
manner. The accuser first of all nominated 100 to serve 
on the jury : then the accused nominated a similar num- 
ber. Next the accuser " challenged" (rejecit) one half (50) 
of the nominees of the accused, whose names were then 
struck off: and the accused ** challenged'* a similar number 
of the accuser's nominees: so that the judices were finally 
reduced to 100, who served on the jury. The chairman, 
or quasitoTf was apparently nominated by the praetor. 

But under the Lex Licinia the case was different. Cicero 
/^//s us that the senate, seeing that it Kraa a \ww -sHx^ct 
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which cases involving certain tribes more particularly 
than others would be tried, gave the accuser the right 
of nominating four tribes from which the judices were 
to be taken, in the expectation that he would nominate 
those which he asserted had been corrupted by the system 
of sodalicia, so that the judices on the trial would be silent 
witnesses as well. If this was really so, the senate over- 
looked the very obvious abuse to which the law was liable, 
— the nomination, by an unscrupulous accuser with a bad 
case, of any tribe, out of which he thought he could get 
a verdict This is the very abuse with which Cicero 
charges Laterensis in this cause. Out of the four tribes 
the accused had the right of challenging one ; but when 
that was done, his right of challenging was exhausted. 

But the question (remains, — the three tribes being 
fixed upon, who nominated the judices out of them to 
try the case, and how ? Clearly all the tribesmen could 
not have served on the jury ; a selection must have been 
made. We have, unfortunately, no direct evidence, and 
very little indirect, to answer this question. It must suf- 
fice to give three theories which have been held on the 
point. (1.) It has been supposed that they were specially 
nominated by the praetor. (2.) It has been asserted that 
they, like the tribes from which they were chosen, were 
nominated by the accuser. (3.) It has been suggested 
that the men of these three tribes, whose names happened 
to be on the Album judicum of the praetor for the year, 
constituted the jury. It is known that in the Album 
judices were assigned to theit ^ax\,\cv\Bi.TVt^«^ -^i^ 
decide which of these theoiiea \& Vtvx^ '^V^ va.^^^ 
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seems least likely, from the extreme power over the case 
which it would have given the accuser, who as some 
assert had the nomination of the qus^sitor as well as the 
tribes. 

The punishment attached to conviction under this law 
was, as we see from ch. 3, exile — for how long we are not 
told. Cicero's law against ambitus, a few years earlier, 
made the penalty ten years. 

The speech is interesting, not so much as a polished 
literary effort, or a specimen of Cicero's best style, as be- 
cause it throws a flood of light upon the venal state of 
Roman politics at this time, upon the peculiar organization 
employed to corrupt the electors, and upon the relation of 
Cicero to the ruling powers of the period. It contains, 
quite as much as any of his speeches, lessons which 
learners in the school of modern politics may lay to heart 
and ponder. 
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1. QuuM propter egregiam et singiJarem Cn. I 
Plancii, judices, in mea salute custodienda fidem tam 
multos et bonos viros ejus honori yiderem esse fauto- 
res, capiebam animo non mediocrem voluptatem, quod, 
cujus officium mihi saluti fuisset, ei meorum tempo- 
rum memoriam suffragari videbam. Quum autem 
audirem, meos partim inimicos, partim invidos huic 
accusationi esse fautores, eamdemque rem adversa- 
riam esse in judicio Cn. Plancio, qu» in petitione 
fuisset adjutrix : dolebam, judices, et acerbe ferebam, 
si hujus salus ob earn ipsam caussam esset infestiorf 
quod is meam salutem atque vitam sua beneyolentia, 
prfiesidio custodiaque texisset. Nunc autem vester, 2 
judices, conspectus et consessus iste reficit et recreat 
mentem meam, quum intueor et contemplor unum 
quemque vestrum. Video enim hoc in numero ne- 
minem cui mea salus non cara fuerit, cujus non ex- 
stet in me summum meritum, cui non sim obstrictus 
memoria beneficii sempiterna. \sss^ ^t^otv'^'?^^^^ 

ne Cn. Plaacio custodia me» ^'^'^ 
qui me ipsi maxime salvum N*\^ex^ 
B 
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usqne, judices, mihi yenit in mentem, admirandnm 
esse, M. Laterensem^ honQiaem studiosissimum et dig- 
nitatis et salatis mese, reum sibi huno potissimum 
delegisse, quam metuendum, ne vobis id ille magna 

3 rations fecisse videatur. Qnamquam mihi noa 
sumo tantum, judices, neque arrogo, ut Gn. Plancium 
suis erga me mentis impunitatem consecuturum pu- 
tem. Nisi ejus integerrimam yitam, modestissimos 
mores, summam fidem^ continentiam, pietatem, inno- 
centiam ojstendero, nihil de poena recusabo. Sin om- 
nia prsestitero qvod sunt a bonis viris exspeotanda, 
petam a vobis, judices, ut, cujus misericordia salus 
mea custodita sit, ei vos vestram misericordiam, me 
deprecante, tribuatis. Equidem ad reliquos labores, 
quos in hac caussa majores suscipio quam in ceteris, 
etiam banc molestiam assumo, quod mihi non solum 
pro Cn. Piancio dicendum est, cujus ego salutem non 
secus ac meam tueri debeo, sed etiam pro me ipso, de 
quo accusatores plura paene quam de re reoque dixe- 

4 runt. U. Quamquam, judices, si quid est in me 
ipso ita reprehensum ut id ab hoc sejunctum sit, non 
me id magno opere conturbat; non enim timeo, ne, 
quia perraro grati homines reperiantur, idcirco, quum 
me nimium gratum illi esse dicant, id mihi crimino- 
sum esse possit. Quae vero ita sunt agitata ab illis, 
ut aut merita Cn. Plancii erga me minora esse dice- 
rent quam a me ipso pr&dicarentur ; aut, si esseut 
summa, negarent ea tamen ita magni ut ego putarem 

ponderis apud vos esse debere: hsec mihi sunt trac- 
^^/2c/a, judicea, et modice, ne quid ipse oSesA-amv, 
^uai denique, quum respondero cx\m\aj^axxa, 
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tarn innocentia reus sua, qaam recordatione meorom 
temporum defensus esse videatur. 

Sed mihi in caussa facili atque explicata perdif-5 
ficilis, judices, et lubrica defensionis ratio proponitur. 
Nam, si tantummodo mihi necesse esset contra Late- 
rensem dicere, tamen id ipsum esset in tanto usu 
nostro tantaque amicitia molestum. Yetus est enim 
lex ilia justSB verseque amicitisB, qusB mihi cum illo 
jam diu est, ut idem amici semper velint : neque est 
ullum certius amicitisB vinculum quam consensus et 
societas consiliorum et yoluntatum. Mihi autem non 
id est in hac re molestissimum, contra ilium dicere, 
sed multo illud magis, quod in ea caussa contra dicen- 
dum est in qua qusedam hominum ipsorum videtur 
facienda esse contentio. Quserit enim Laterensis, at- 6 
que hoc uno maxime urget, qua se virtute, qua laude 
Plancius, qua dignitate superarit. Ita, si cedo illius 
omamentis, qusB multa et magna sunt, non solum 
hujus dignitatis jactura facienda est, sed etiam largi- 
tionis recipienda suspicio est : sin hunc ill! antepono, 
contumeliosa habenda est oratio, et dicendum est id 
quod ille me flagitat* Laterensem a Plancio digni- 
tate esse superatum. Ita aut amicissimi hominis 
existimatio offendenda est, si illam accusationis con- 
ditionem sequar, aut optime de me meriti salus de- 
serenda est. 

III. Sed ego, Laterensis, caecum me et prsecipi- 
tem ferri confitear in caussa, si te aut aPla\v<;.\ft^"«s!^'«2s^ 
ullo^ dignitate potuisse supexan di^^xo. W.'wsj^s. ^^s^j^* 
dam ab ea contentione ad c\\xtv.\x\ W tcv^ N^^jas*,'^'^ 
niam ad illam ad quam me caussa. \\»«ia 
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ta dignitatis judicem putas esse popnlum P Eortasse 
nonnumquam est. Utinam vero semper esset ! Sed 
est perraro; et si quando est, in iis magistratibus 
est mandandis quibus salutem suam committi putat: 
his levioribus comitiis diligentia et gratia petitorum 
honos paritur, non iis omamentis qnse esse in te vi- 
demus. Nam, quod ad populom pertinet, semper 
dignitatis iniquus judex est qui aut invidet aut favet. 
Quamquam nihil potes in t^ Laterensis, constituere 
quod sit proprium laudis true, quin id tibi sit com- 

8 mune cum Plancio. Sed hoc totum agetur alio loco : 
nunc tantum dispute de jure populi, qui et potest et 
solet nonnumquam dignos prseterire : nec, si a populo 
prfleteritus est quern non oportuit, a judicibus con- 
demnandus est qui prseteritus non est. Nam si ita 
esset, quod patres apud majores nostros tenere non 
potuerunt, ut reprehensores essent comitiorum, id ha- 
berent judices; vel quod multo etiam minus esset 
ferendum. Tum enim magistratum non gerebat is 
qui ceperat, si patres auctores non erant facti: nunc 
postulatur a vobis, ut ejus exsilio qui creatus sit ju- 
dicium populi Romani reprehendatis. Itaque quam- 
quam qua nolui janua sum ingressus in caussam, 
sperare videor, tantum abfuturam esse orationem 
meam a minima suspicione offensionis tuse, te ut po- 
tius objurgem, quod iniquum in discrimen adducas 
dignitatem tuam, quam ut ego earn ulla contumelia 

9 coner attingere. IV. Tu continentiam, tu industriam, 
/tf animum in rempublicam, tu virtutem, tu innocen- 

liam, tu £dem, tu labores twos, c^uo^ xiwi m 
^actas, fractos esse et abjcctoa el xe^xji^YaK.'^^ 
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Yide tandem, Laterensis, quantum ego a te dissen- 
tiam. Si, medius fidius, decern soli essent in civitate 
viri boni, sapientes, justi, graves, qui te indignum 
cedilitate judicavissent, gravius de te judicatum pu- 
tarem, quam est hoc, quod tu metuis ne a popiilo 
judicatum esse videatur. Non enim comitiis judicat 
semper populus, sed movetur plerumque gratia ; cedit 
precibus ; facit eos, a quibus est maxime ambitus : 
denique, si judicat, non delectu aliquo aut sapientia 
ducitur ad judicandum, sed impetu nonnumquam et 
quadam etiam temeritate. Non est enim consilium 
in vulgo, non ratio, non discrimen, non diligentia : 
semperque sapientes ea, quae populus fecisset, fe- 
renda, non semper laudanda duxerunt. Quare quum 
te sedilem fieri oportuisse dicis, populi culpam, non 
competitoris accusas. Ut fueris dignior quam Plan- 10 
cius — de quo ipso ita tecum contendam paullo post, 
ut conservem dignitatem tuam — sed, ut fueris dignior, 
non competitor, a quo es victus, sed populus, a quo es 
prseteritus, in culpa est. In quo primum illud debes 
putare, comitiis, praesertim sdiliciis, studium esse 
populi, non judicium; eblandita ilia, non enucleata 
esse sufi&agia; eos qui sufPragium ferant, quid cui- 
que ipsi debeant, considerare ssepius quam quid 
cuique a republica videatur deberi. Sin autem mavis 
esse judicium, non tibi id rescindendum est, sed fe- 
rendum. Male judicavit populus. — At judicavit. — 11 
Non debuit. — At potuit. — Non fero. — At multi 
clarissimi et sapientissimi cvje^ \^3l'w.\i\^». ^sk^ 
hsBC conditio Jiberorum popxAorvjcoi^ 
jus principis populi et ommvim ^^^^^ 
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victoris, posse snffragiis vel dare vel detrahere quod 
velit cuique : nostrum est autem, nostrum, qui in 
hac tempestate populi jactamur ac fluctibus, ferre 
modice populi voluntates, allicere alienas, retinere 
partas, placare turbatas: honores si magni non pu- 
temus, non servire populo: sin eos expetamus, non 
defatigari supplicando. 

12 V. Venio jam ad ipsius populi partes, ut illius 
contra te oratione potius quam mea disputem. Qui 
si tecum congrediatur, et si una voce loqui possit, 
liaec dicat : Ego tibi, Laterensis, Plancium non ante- 
posui; sed, quum essetis seque boni viri, meum be- 
neficium ad eum potius detuli qui a me contenderat, 
quam ad eum qui mihi non nimis submisse suppli- 
carat. Respondebis, credo, te, splendore et vetustate 
familisB fretum, non yalde ambiendum putasse. At 
vero te ille ad sua instituta suorumque majorum ex- 
empla revocabit; semper se dicet rogari voluisse, 
semper sibi supplicari : M. Seium, qui ne equestrem 
quidem splendorem incolumem a calamitate judicii 
retinere potuisset, horaini nobilissimo, innocentissimo, 
eloquentissimo, M. Pisoni, prsetulisse : prseposuisse se 
Q. Catulo, summa in familia nato, sapientissimo et 
sanctissimo viro, non dico C. Serranum, stultissimum 
hominem, (fuit enim tamen nobilis,) non C. Fimbriam, 
novum hominem, (fuit enim et animi satis magni et 
consilii,) sed Cn. Manlium, non solum ignobilem, ve- 
rum sine virtute, sine ingenio, vita etiam contempta 

J 3 ac sordida. Desiderarunt te, inquit, oculi mei, quum 
/// esses Cjrenis. Me enim quam %odoa l\3k3a. ^xxsi 

rJrtute malebam; et quo plus valetwsA., ^ 
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aberas a me: certe te non videbam. Deinde siiien- 
tern me yirtutis ixm deseruisti ao dereliquisti. Cop- 
peras enim petere tribunatom plebis temporibus iis 
qnse istam eloquentiam et virtutem requirebant : quam 
petitionem quum reliquisses, si hoc judicasti, tanta in 
tempestate te gubernare non posse, de virtute tua 
dubitavi: si nolle, de yoluntate. Sin, quod magis 
intelligo, temporibus te aliis reservasti: ego quoque, 
inquiet populus Romanos, ad ea te tempora revocavi, 
ad qu8B tu te ipse servaras. Pete igitur eum ma- 
gistratom, in quo mihi magnse utilitati esse possis: 
sediles qaicumqae erunt, iidem mihi sunt ludi parati : 
tribuni plebis permagni interest qui sint. Quare aut 
redde mihi quod ostenderas : aut, si, quod mea minus 
interest, id te magis forte delectat, reddam tibi istam 
ledilitatem, etiam negligenter petenti. Sed amplis- 
simos honores ut pro dignitate tua consequare, con- 
discas, censeo, mihi pauUo diligentius supplicare. 

VI. Hsec populi oratio est ; mea vero, Laterensis, 14 
haec : Quare victus sis, non debere judicem quserere, 
modo ne largitione sis victus. Nam si, quotiescum- 
que prseteritus erifc is qui nan debuerit prseteriri, 
toties oportebit eum qui factus erit condemnari, 
nihil jam est quod populo supplicetur, nihil quod 
diribitio, nihil quod supplicatio magistratuum, renun- 
tiatio suffragiorum exspectetur; simul ut qui sint 
professi yidero, dicam: hie familia consulari est, ille15 
prfletoria: reliquos video esse equestri loco: sunt 
omnes sine macula, sunt »c^uft\iW5iw\ ^o^vsbxsi^R^*- 
sedservari necesse est gradua-. <i^^"aX.^xi&>ai^aJEN^^I?^^^ 
prmtorium, nee conteiidat cxj^m ^o^va^^'^^^'^ 
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Sublata sunt studia, exstinctffi suffragationes, nnllsB 
contentiones, nnlla libertas populi in mandandis ma- 
gistratibus, nulla exspectatio suffragiorum: nihil, ut 
plerumque evenit, praeter opinionem accidet : nulla 
erit posthao varietas comitiorum. Sin hoc perseepe 
accidit, ut et factos aliquos et non factos esse mi- 
remur: si campus, atque illse undae comitiorum, ut 
mare profundum et immensum, sic effenrescunt quo- 
dam quasi ffistu, ut ad alios accedant, ab aliis autem 
recedant, tanto nos impetu studiorum et motu te- 
meritatis modum aliquem et consilium et rationem 

16 requiremus ? Quare noli me ad contentionem yestram 
Yocare, Laterensis. Etenim si populo grata est ta- 
bella, qu8B frontes aperit hominum, mentes tegit, 
datque eam libertatem, ut quod velint faciant, pro- 
mittant autem quod rogentur: cur tu id in judicio 
exprimis, quod non fit in campoP Hie quam ilie 
dignior, perquam grave est dictu. Quomodo igitur 
est sequius P Sic credo : quod agitur, quod satis est 
judici: hie factus est. Cur iste potius, quam ego? 
Vel nescio, vel non dico, vel denique, quod mihi gra- 
vissimum esset sic dicere, sed impune tamen debe* 
rem dicere: Non recte. Nam quid assequerere si 
ilia extrema defensione uterer, populum quod vo- 
luisset fecisse, non quod debuisset ? 

17 Vn. Quid, si populi quoque factum defendo, La- 
terensis, et doceo, Cn. Plancium non obrepsisse ad 
honorem, sed eo yenisse cursu, qui semper patuerit 
hominibus ortis hoc nostro equestri loco P possumue 

er/pere orationi tusd contentionem 'vestiMft, Vt%R- 
s/ae contumelia non potest, et «A caxsaasm 
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aliquando crimenque deducere ? Si, quod eqnitis Ro- 
mani filius est, inferior esse debuit : omnes tecum 
equitum Romanorum filii petiverunt. Nihil dico 
amplius: hoc tamen miror, cur tu huic potissimum 
irascare, qui longissime a te abfuit. Equidem, si 
quando, ut fit, j actor in turba, non ilium accuso qui 
est in summa sacra via, quum ego ad Tabium forni- 
cem impellor : sed eum qui in me ipsum incurrit 
atque incidit. Tu neque Q. Pedio, forti viro, suc- 
censes, neque huic A. Plotio, ornatissirao homini, fa- 
miliari meo: et ab eo qui hos dimovit potius quam 
ab iis qui in te ipsura incubuerunt te depulsum 
putas. Sed tamen heec tibi est prima cum Plancio 18 
generis vestri familiseque contentio, qua abs te vinci- 
tur. Cur enim non confitear quod necesse est ? Sed 
non hie magis quam ego a meis competitoribus, et 
alias et in consulatus petitione, vincebar. Sed vide 
ne hsec ipsa qusB despicis huic suffragata sint : sic 
euim conferamus. Est tuum nomen utraque familia 
consulare. Num dubitas igitur quin omnes qui fa- 
vent nobilitati, qui id putant esse pulcherrimum, 
qui imaginibus, qui nominibus vestris ducuntur, te 
sedilem fecerint? Equidem non dubito. Sed si pa- 
rum multi sunt qui nobilitatem ament, num ista est 
nostra culpa ? Etenim ad caput et ad fontem utrius- 
que generis veniamus. VIII. Tu es ex municipio 19 
antiquissimo Tusculano, ex quo plurimse familifle sunt 
consulares, (in quibus est etiam Juventia,) tot ojiat ^ 
reliqnis municipiis omnibus non aunXi. ^y'c ^^\» ^^w.- 
fectura Atinati, non tarn prVsca, no\i. \»xsv Y^^'^^^^ 
non tarn suburbana. Qumtwrn VnVct^^'s*^ 
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tionem petendiP Primnm utrum magis favere pntas 
AtinateSy an Tosculanos suis ? Alteri, (scire enim hoc 
propter vicinitatem facile possum,) quum hujus omar 
tissimi atque optimi yiri> Cn. Satununi, patrem ssdilem, 
quum prffitorem videront, quod primus ille non modo 
in eam familiam, sed etiam in prsefectoram illam 
sellam curulem attulisset, mirandnm in modom 
tati sunt : alteros (credo, quia refertum est munici- 
pium consularibus ; nam malevolos non esse certo 
scio,) numquam intellexi vehementius municipum suo- 

20 rum honore Isetari. Habemus hoc nos : habent nostra 
municipia. Quid ego de me, de fratre meo loquarP 
quorum honoribus agri, prope dicam, ipsi montesque 
faverunt. Num quando vides Tusculannm aliqnem 
de M. Catone illo, in omni virtute principe, num 
de Ti. Coruncanio, municipe suo, num de tot Fdviis 
gloriari? Verbum nemo fecit. At in quemcumque 
Arpinatem incideris, etiamsi nolis, erit tamen tibi for- 
tasse etiam de nobis aliquid, aliquid certe de C. Mario 
audiendum. Primum igitur hie habuit studia suorum 
ardentia : tu tanta quanta in hominibus jam saturatis 

21 honoribus esse potuerunt. Deinde tui municipes sunt 
illi quidem splendidissimi homines : sed tamen pauci, si 
quidem cum Atinatibus conferantur. Hujus prsefectura 
plena virorum fortissimorum, sic ut nulla tota Italia fre- 
quentior dici possit. Quam quidem nunc multitudinem 
videtis, judices, in squalore et luctu supplicem vobis. 
Hi tot equites Romani, tot tribuni serarii (nam plebem 
ajudicio dimisimus, qu» cuncta comitiis adfuit,) quid 

roboris, quid d^itatis hujua Tpel\\.\oia «X.\»\i\wQaX.^ 
M?j2 enlm trihum Terentinam, de qua ^vcam Xwso* 
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Bed dignitatem, sed oculoram conjectum, sed solidam 
et robostam at assiduam freqaeutiam prsebuerunt. 

IX. Jam nostra municipia conjunctione etiam yi-22 
cinitatis yeliementer moventur. Omnia quse dico de 
Plancio, dico expertus in nobis. Sumos enim fini- 
timi Atinatibus. Laudanda est vel etiam amanda 
vicinitas retinens veterem ilium oflBcii morem, non 
infuscata malevolentia, non assueta mendaciis, non 
fncata» non fallax, non erudita artificio simulationis 
vel suburbano vel etiam urbano. Nemo Arpinas non 
Plancio studuit, nemo Soranus, nemo Casiuas, nemo 
Aquinas. Totus ille tractus celeberrimus, Yenafra- 
nus, Allifanus, tota denique nostra ilia aspera, et 
montuosa, et fidelis, et simplex, et fautrix suorum 
regio, se hujus honore omari, se augeri dignitate, 
arbitrabatur : iisdemque nunc a municipiis adsunt 
equites Ex)mani publice et cum legationis testimonio : 
nec minore nunc sunt soUicitudine, quam tum erant 
studio. Etenim est gravius spoliari fortunis quam 
non augeri dignitate. Ergo ut alia in te erant illus- 23 
triora, Laterensis, que tibi majores tui reliquerant: 
sic te Plancius hoc non solum municipii, verum etiam 
vicinitatis genere vincebat. Nisi forte te Labicana 
aut Gabina aut Bovillana vicinitas adjuvabat : quibus 
e municipiis vix jam qui carnem Latinis petant re- 
periuntur. Adjungam, si vis, id quod tu etiam huio 
obesse putas, patrem publicanum: qui ordo quanto 
adjumento sit in honore, quis nescitP Flos enim 
equitum Romanorum, ornamentuxxv ^^as*.- 
mentam reipublicfie p\i\]\\c«CQ.OT\Jia ^\^\X!kS. iiss^iaK^^^ 
Quis est igitur, qui neget, c^\3l'& w^vci\& ^X.x^^^'^^ 
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in honore Plancii singulaxe? neque injuria; vel qnod 
erat pater is qui est princeps jam diu publicanorum, 
vel quod is ab sociis unice diligebatur, vel quod dili- 
gentissime rogabat, vel quod pro filio supplicabat, vel 
quia hujus ipsius in ilium ordinem summa officia quee- 
stursB tribunatusque constabant : vel quod illi in hoc 
omando ordinem se omare et consulere liberis suts 
arbitrabantur. X. Aliquid prseterea^ (timide dico, sed 
tamen dicendum est :) non enim opibus, non invi- 
diosa gratia, non potentia vix ferenda, sed comme- 
moratione beneficii, sed misericordia, sed precibus 
aliquid attulimus etiam nos. Appellavi populum 
tributim, submisi me et supplicavi : ultro meher- 
cule se mibi etiam offerentes, ultro pollioentes ro- 

25 gavi. Valuit caussa rogandi, non gratia. Nee, si vir 
amplissimus cui nihil est quod roganti concedi non 
jure possit, de aliquo, ut dicis, non impetravit, ego 
sum arrogans, quod me valuisse dico. Nam ut omit- 
tam illud, quod ego pro eo laborabam qui valebat ipse 
per sese, rogatio ipsa semper est gratiosissima qu8S 
est officio necessitudinis conjuncta maiime. Neque 
enim ego sic rogabam, ut petere viderer quia fami- 
liaris esset mens, quia vicinus, quia hujus parente 
semper plurimum essem usus: sed ut quasi parenti 
et custodi meo. Non potentia mea, sed caussa roga- 
tionis fuit gratiosa. Nemo mea restitutione Isetatus 
est, nemo injuria doluit, cui non hujus in me miseri- 

26cordia grata fuerit. Etenim si ante reditum meura 
Cn. Thncio se vulgo viri boni, quum hie tribunatum 
peteret, ultro o^erebant, cui nometi mevvKv ^^^w\j\& 

Iionori fiiisset, ei meas prseseiiVis ^xecfcs 
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profuisseP An Mintumenses coloni, quod C. Marium 
e civili ferro atque ex impiis manibus eripuerunt, quod 
tecto receperunt, quod fessum inedia fluctibusque re- 
crearunt, quod viaticum congesserunt, quod navigium 
dederunt, quod eum linquentem terrain earn quam 
servaverat, votis, ominibus, lacrimis prosecuti sunt, 
seterna in laude versantur: Plancio, quod me vel vi 
pulsum, vel ratione cedentem receperit, juverit, custo- 
dierit, his et senatui populoque Eomano, ut haberent 
quern reducerent, conservarit, honori banc 6dem, mi- 
sericordiam, virtutem fuisse miraris P 

XI. Vitia mehercule Cn. Plancii res eae, de qui- 27 
bus dixi, tegere potuerunt : ne tu, in ea vita de 
qua jam dicam, tot et tanta adjumenta huic honori fu- 
isse mirere. Hie est enim, qui adolescentulus, cum 
A. Torquato profectus in Africam, sic ab illo gravis- 
simo et sanctissimo atque omni laude et honore dig- 
nissimo viro dilectus est, ut et contubemii necessi- 
tudo et adolescentuli modestissimi pudor postulabat. 
Quod, si adesset, non minus ille declararet, quam hie 
illius frater patruelis et socer T. Torquatus, illi omni 
virtute et laude par; qui est quidem cum illo maxi- 
mis vinculis et propinquitatis et aflBinitatis conjunctus, 
sed ita magni amoris, ut illse necessitudinis causssB le- 
ves esse videantur. Fuit in Greta postea contuberna- 
lis Satumini, propinqui sui, miles hujus Q. Metelli. 
Cui quum fuerit probatissimus hodieque sit, omni- 
bus esse se probatum debet sperare. In ea provincia 
legatus fuit C. Sacerdoa *. qviai -^Vxi^^^ o^^a. sa^^xs^^^iscia^ 
vir! L. FJaccus : qui homo\ 0^=^ ciVva^X 
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donia tribunus militum fait ; in eadem provincia 
postea queestor. Primum Macedonia sic earn dill- 
git, ut indicant hi principes civitatum snarum; qui 
quum missi sint ob aliam caussain, tamen, hujus re- 
pentino periculo commoti, huic assident, pro hoc labo- 
rant; huic si prsssto fnerint, gratius se civitatibus suis 
facturos pntant, qoam si legationem suam et roandata 
confecerint. L. vero Appuleins hunc tanti facit, nt 
morem ilium majorum, qui prffiscribit in parentum 
loco queestoribus suis prstores esse oportere, officiis 
benevolentiaque superarit. Tribunus plebis fuit, non 
fortasse tarn vehemens quam isti quos tu jure lau- 
das, sed certe talis, quales si omnes semper fiiissent, 
numquam desideratus vehemens esset tribunus. 
29 XII. Omitto ilia, quae si minus in scena sunt, 
at certe, quum sunt prolata, laudantur : ut vivat cum 
suis, primum cum parente, (nam meo judicio pietas 
fundamentum est omnium virtutum,) quern veretur ut 
deum, (neque enim multo secus est parens liberis,) 
amat vero ut sodalem, ut fratrem, ut sequalem. Quid 
dicam cum patruo? cum aflfinibus? cum propinquis? 
cum hoc C. Saturnine, omatissimo viro P cujus quan- 
tam honoris hujus cupiditatem fuisse creditis, quum 
videtis luctus societatemP Quid de me dicam, qui 
mihi in hujus periculo reus esse videorP quid de his 
tot viris talibus, quos videtis veste mutataP Atqui 
haec sunt indicia solida, judices, et expressa ; hseo 
signa probitatis, non fucata forensi specie, sed do- 
mestwis invsta Doiis veritatis. Facilis est ilia occursa- 
//o et blauditia popularia: aspicitur, non. «k\\>xe,^V«X.\« \ 
/^^ocul apparet, non excutitur, non m maxwia wwavVxa. 
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Omnibus igitur rebus omatum hominero, tarn exter-Si 
nis, quam domesticis ; nonnulHs rebus inferiorem 
quam te, generis et nominis dico; superiorem aliis, 
municipum, vicinorum, societatum studio, temporum 
meorum memoria; parem virtute, integritate, mo- 
destia, tedilem fiftctum esse miraris P 

Hunc tu vitsB spkndorem maculis aspergis istisP 
Jacis adulteria, qu» nemo non modo nomine, sed ne 
suspicione quidem possit agnoscere. Bimaritum ap- 
pellas, ut verba etiam fiugas, non solum crimina. 
Ductum esse ab eo in provinciam aiiquem dicis libi- 
dinis caussa : quod non crimen est, sed impunitum in 
maledicto mendacium. Raptam esse mimulam : quod ' 
dicitur Atins factum a juventute, vetere quodam in 
scenicos jure maximeque oppidano. adolescentiaro SI 
iraductam eleganter ! cui quidem quum quod licuerit 
objiciatur, tamen id ipsum falsum reperiatur. Emis- 
sus aliquis e carcere: et quidem emissus per impru- 
dentiam, emissus, ut cognostis, necessarii hominis 
optimique adolescentis rogatu; idem postea prseman- 
datis requisitus. Atque liSBC, nec ulla alia, sunt con> 
jecta maledicta in ejus vitam de cujus vos pudore, 
religione, integritate dubitetis. XIII. Pater vero, in- 
quit, etiam obesse filio debet. vocem duram atque 
indignam tua probitate, Laterensis ! Pater ut in judi- 
cio capitis, pater ut in dimicatione fortunarum, pater 
ut apud tales viros obesse filio debeatP qui si esset 
turpissimus, si sordidLssimus, tamen ipso nomine pa- 
trio valeret apud clemenlea \sci&'5x^s^5^s^^^ 
aleret, inquam, commum s^iiSvsL wms^^cssv, ^ 
co/nmendatione naluT». ^e.^o^^vsa. 
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cius is eques Bomanas, ea primum vetustate equestris 
nominis, ut pater, ut avus, ut majores ejus omnes equi- 
tes EiOmani fuerint, summum in prs&fectura florentis- 
sima gradum tenuerint et dignitatis et gratise ; deinde 
ut ipse in legionibus P. Crassi imperatoris, inter or- 
natissimos homines, equites Bx>manos, sumrao splen- 
dore fuerit; ut postea princeps inter suos, plurima- 
rum rerum sanctissimus et justissimus judex, maxi- 
marum societatum auctor, plurimarum magister, si 
non modo in eo nihil umquam reprehensiam, sed lau- 
data sunt omnia: tamen is oberit honestissimo filip 
pater, qui vel minus honestum et alienum tueri vel 

33 auctoritate sua vel gratia possit? — Asperius, inquit, 
locutus est aliquid aliquando. — Immo fortasse liberius. 
At id ipsum, inquit, non est ferendum. — Ergo hi 
ferendi sunt, qui ^ queruntur libertatem equitis Ro- 
mani se ferre non posse? Ubinam ille mosP ubi 
ilia sequitas juris? ubi ilia antiqua libertas, quae, 
malis oppressa civilibus, extollere jam caput et ali- 
quando recreata se erigere debebat ? Equitum ego Ro- 
manorum etiam in homines nobilissimos maledicta, 
publicanorum in Q. Scsevolam, virum omnibus inge- 
nio, justitia, integritate prsestantem, aspere et feroci- 
ter et libere dicta commemoremP XIV. Consuli P. 
Nasicse prseco Granius medio in foro, quum ille, edic- 
to justitio, domum decedens rogasset Granium, quid 
tristis esset: an, quod rejectfle auctiones essent? — 
immo vero, inquit, quod legationes. — Idem tribuno 
j)lebis, potentissimo homini, M. Druso, sed multa 
-a? republics^ moUenti, quum iHe eum a^LYxj^^-^^^^., \A 

-^4 dixissetqne. Quid agis, Grani? les^ou^vV, 
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vero, tu Druse, quid agis P lUe L. Crassi, ille M. An- 
tonii voluntatem asperioribus facetiis ssepe perstrinxit 
impune. Nunc usque eo oppressa vestra arrogantia 
civitas est, ut, quae fuit olim prseconi in ridendo, nunc 
equiti Komano in plorando non sit concessa libertas. 
Qu8e enim umquam Plancii vox fuit contumeliaB potius 84 
quam dolorisP quid est autem umquam questus, nisi 
quum a sociis et a se injuriam propulsaretP Quum 
senatus impediretur quo minus, id quod hostibus sem- 
per erat tributum, responsum equitibus Romanis red- 
deretur, omnibus ilia injuria dolori publicanis fuit, 
sed eum ipsum dolorem hie tulit paullo apertius. 
Communis ille sensus in aliis fortasse latuit : hie, quod 
cum ceteris animo sentiebat, id magis quam ceteri et 
vultu promptum habuit et lingua. 

Quamquam, judices, (agnosco enim ex me,) per- 85 
multa in Plancium, qusB ab eo numquam dicta sunt, 
conferuntur. Ego quia dico aliquid aliquando, non 
studio ad ductus, sed aut contentione dicendi aut 
lacessitus, et quia, ut fit in multis, exit aliquando ali« 
quid, si non perfacetum, attamen fortasse non rusti- 
cum, quod quisque dixit, me id dixisse dicunt. Ego 
autem, si quid est quod milii scitum esse videatur, et 
homine ingenuo dignum atque docto, non aspemor; 
stomachor vero, quum aliorum non me digna in me 
conferuntur. Nam quod primus scivit legem de pub- 
licanis, tum quum vir amplissimus consul id illi or- 
dini per populum dedit, quod per senatum, si licuisset, 
dedisset : si in eo crimen est, quia suffca^wxss. 
guis non taiit publicanxxa? o^xi^w '^^'^^^^ 
utrum id sortis esse 'vis, an e^xxs, c^\ *^«sa^^^^'^ "^^"^ 
o 
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bat P Si sortis, nullum crimen est in casu ; si con- 
sulis, splendor etiam Plancii, hnnc a sumrao viro prin- 
cipem ordinis esse judicatum. 

36 XY. Sed aliquando veniamus ad canssam: in qna 
tu nomine legis Licinifle, quae est de sodalitiis, oranes 
ambitus leges complexus es. Neque enim quidquam 
aiiud in hac lege nisi editicios judices es secutus; 
quod genus judiciomm si est sequum ulla in re nisi 
in hac tribuaria, non intelligo quamobrem senatus 
hoc uno in genere tribus edi voluerit ab accusa- 
tore, neque eamdem editionem transtulerit in cete- 
ras caussas, de ipso denique ambitu rejectionem fieri 
voluerit judicum altemorum, quumque nullum ge- 
nus acerbitatis prsetermitteret, hoc tamen unum prse- 

37 tereundum putarit. Quid? hujusce rei obscura caussa 
est P an et agitata turn quum ista in senatu res ageba- 
tur, et disputata hestemo die copiosissime a Q. Hor- 
tensioP cui tum est senatus assensus. Hoc igitur 
sensimus : cujuscumque tribus largitor esset per banc 
consensionem, qus magis honeste quam vere sodalitas 
nominaretur,— quam quisque tribum turpi largitione 
corrumperet, eum maxime iis hominibus qui ejus 
tribus essent esse noturo. Ita putavit senatus, quum 
reo tribus ederentur ese quas is largitione devinctas 
haberet, eosdem fore testes et judices. Acerbum om- 
nino genus judicii : sed tamen, si vel sua vel ea quae 
maxime esset cuique conjuncta tribus ederetur, vix 

38 recusandum. XVI. Tu autem, Laterensis, quas tribus 
edidisti? Terentinam, credo. Fuit certe id sequum, 

et certe exspectatnm est, et fnit dVgaxim 
^ua, Cujua tu. tribus venditorcm et coxroc^WeBv 
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sequestrem Plancium fuisse clamitas, earn tribum pro- 
fecto, severissimorum prsesertim homiaum et gravis- 
simonim, edere debuisti. 'At Voltiniam: libet enim 
tibi nescio quid etiam de ilia tribu criminari. Hanc 
igitur ipsam cur non edidistiP Quid Plancio cum 
LemoniaP quid cum UfentinaP quid cum CrustuminaP 
Nam MsBciam, non quae judicaret, sed quse rejicere- 
tur, esse voluisti. Dubitatis igitur, judices, quin vos S9 
M. Laterensis sno judicio non ad sententiam legis, sed 
id suam spem aliquam de civitate delegerit P dubitatis 
quiu eas tribus, in quibus magnas necessitudines habet 
Plancius, quum ille non ediderit, judicarit officiis ab hoc 
observatas, non largitione oorruptas ? Quid enim potest 
dicere, cur ista editio non summam habeat acerbitatem, 
remota ratione ilia quam in decernendo secuti sumus P 
Tu deligas ex omni populo aut amicos tuos, aut inimicos 40 
meos aut denique eos, quos inexorabiles, quos inhuma- 
nos, quos crudeles existimes P Tu, me ignaro, nec opi- 
nante, inscio, notes et tuos et tuorum necessaries, ini- 
quos vel meos vel etiam defensorum meorumP eodemque 
adjungas quos nsftura putes asperos atque omnibus ini- 
quosP deinde effundas repente, ut ante consessum meo- 
rura judicum videam quam potuerim qui essent futuri 
suspicariP apud eosque me, ne quinque quidem rejectis, 
quod in proximo reo de consilii sententia constitutum 
est, cogas caussam de fortunis omnibus dicere P Non 41 
enim, si aut Plancius ita vixit ut offenderet sciens 
neminem, aut tu ita errasti ut eos ederes imprudens, 
ut nos, invito te, tamen ad jud\ce.^» ^seacsSsasR^ 
vezuremus, idcirco ista editVo \iss^ 
XVIL An vero nuper cWvsa\«a cv5f^^ x^o^^ 
judicis non tulerunt, quum eiL ctsl-X-^ 'Y^^ve.'C^^- 
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cipibus equestris ordinis, quinque et Lxx reus rejice- 
ret, L referret, omniaque potius permiscuerunt quam 
ei legi conditionique parerent ; nos neque ex delectis 
judicibus, sed ex omni populo, neque editos ad rejici- 
endum, sed ab accusatore constitutos judices ita fere- 

42 mus, ut neminem rejiciamus P Neque ego nunc legis 
iniquitatem queror, sed factum tuum a sententia legis 
doceo discrepare : et illud acerbum judicium, si, quem. 
admodum senatus censuit populusque jussit, ita fecis 
ses, ut in hunc et suam et ab hoc obseryatas tribus 
ederes, non modo non quererer, sed bunc, iis judici- 
bus editis qui testes iidem esse possent, absolutum 
putarem : neque nunc multo secus existimo. Quum 
enim has tribus edidisti, ignotis te judicibus uti malle 
quam notis judicavisti. Fugisti sententiam legis; 
a^quitatem omnem rejecisti ; in tenebris quam in luce 

43 caussam versari maluisti. Voltinia tribus ab hoc cor- 
rupta: Terentinam habuerat venalem. Quid diceret 
apud Voltinienses, aut apud tribules suos judices P 
immo vero tu quid diceres ? quem judicem ex illis aut 
taciturn testem haberes, aut vero etiam excitares P 
Etenim, si reus tribum ederet, Voltiniam fortasse 
Plancius propter necessitudinem ac vicinitatem, suam 
vero certe edidisset: et, si qusesitor edendus fuisset, 
quem tandem potius, quam hunc C. Alfium, quem 
habet, cui notissimus esse debet, vicinum, tribulem, 
gravissimum hominemjustissimumque, edidisset? cujus 
quidem sequitas et ea voluntas erga Cn. Plancii salu- 
tem, quam ille sine ulla cupiditatis suspicione prae se 

yerl, facile declarat non fxdsse fugvexidum txiViwlem 
judicem, cui qiuesitorem tribulem ei^o^V-wi^xflSL 
^ajssc videatis. 
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XVIII. Neque ego nnno consilium reprehendo 44 
tuum, quod non eas tribus quibus hie maxime notus 
erat edideris : sed a te doceo eonsilium non servatum 
senatus. Etenim.quis te turn audiret illorum, aut quid 
diceres P Sequestremne Plancium P respuerent aures, 
nemo agnosceret, repudiarent. An gratiosum P illi li- 
benter audirent: nos non timide confiteremur. Noli 
eniin putare, Laterensis, legibus istis, quas senatus 
de ambitu sancire voluerit, id esse actum, ut suffra- 
gatio, ut observantia, ut gratia toUeretur. Semper 
fuerunt boni viri, qui apud tribules suos gjratiosi esse 
vellent. Neque vero tam^ durus in plebem noster ordo 45 
fuit, ut eam coli nostra modica liberalitate noluerit: 
neque hoc liberis nostris interdiceiidum est, ne obser- 
vent tribules suos, ne diligant, ne conficere neces- 
sariis suis suam tribum possint, ne par ab iis munus 
in sua petitione respectent: hsec enim plena sunt 
officii, plena observantis, plena etiam antiquitatis. 
Isto in genere et fuimus ipsi, quum ambitionis nostr» 
tempora postulabant, et clarissimos viros esse vidimus, 
et hodie esse videmus quam plurimos gratiosos. Decu- 
riatio tribulium, descriptio populi, suffragia largitione 
devincta, severitatem senatus, et bonorum omnium vim 
ac dolorem excitarunt. Haec doce, hsec profer, hue 
incumbe, Laterensis, decuriasse Plancium, conscrip- 
sisse, sequestrem fuisse, pronuntiasse, divisisse: tum 
mirabor te iis armis uti quse tibi lex dabat noluisse. 
Tribulibus enim judicibus, non modo severitatem illo- 
rum, si ista vera sunt, sed ue ^\3ifcv\a» q^^'^ksv 
possemvLS, Hanc tu xatioiiem q^m^ \»%^'tv^^ ^^^^^v 
que eoB judices habere iLo\>xst\a ^orc^ ^ ^ 
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delicto quum scientia certissima, turn dolor gravis- 
simus esse debuerit: quid apud hos dices, qui abs 
taciti requirunt, cur hoc sibi oneris imposueris, cur 
se potissimum delegeris, cur deniqup se divinare ma- 
lueris quam eos qui scirent judicareP XIX. Ego 
Plancium, Laterensis, et ipsum gratiosum esse dico, 
et habuisse in petitione multos cupidos sui graiiosos : 
quos tu si sodaies Tocas, officiosam aroicitiam nomiue 
inquinas criminoso ; sin, quia gratiosi sint, accusandos 
putas, noli rairari te id quod tua dignitas postulant, 
repudiandis.gratiosorum amicitiis, non esse assecutum. 

47 Nam ut ego doceo gratiosum esse in sua tribu Plan- 
cium, quod multis benigne fecerit, pro multis spopon- 
derit, in operas plurimos patris auctoritate et gratia 
miserit, quod denique omnibus officiis per se, per 
patrem, per majores suos totam Atinatem prsefecturam 
comprehenderit : sic tu doce sequestrem fuisse, largi- 
tum esse, conscripsisse, tribules decuriavisse. Quod 
si non potes, noli tollere ex ordine nostro liberalita- 
tem, noli maleficium putare esse gratiam, noli obser- 
vantiam sancire poena. 

Itaque haesitantem te in hoc sodalitiorura tribua- 
rio crimine ad communem ambitus caussam contu- 
listi, in qua desinanms aliquando, si videtur, Tulgari 
et pervagata declamatione contendere. Sic enim te- 

48 cum ago. Quam tibi commodum est unam tribum 
delige : tu doce, id quod debes, per quem sequestrem, 
quo divisore corrupta sit : ego, si id facere non potue- 
ris, guod, ut opinio mea fert, ne incipies qujdem, per 

^i/eia tulerit docebo. Estne heec vexfit cowt«i\itvo? 
J^^eine sic agi? Nam possum magis pe^em emto^ 
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(ut aiunt) aut propius accedereP Quid tacesP quid 
dissimulasP quid tergiversaris P Etiam atque etiam 
insto atque urgeo, insector, posco, atque adeo flagito 
crimen ; quamcumque tribum, inquam, delegeris, quam 
tulerit Plancius, tu ostendito, si poteris, vitium: ego 
qua ratione tulerit docebo: nec erit haec alia ratio 
Plancio ac tibi, Laterensis. Nam ut, quas tribus tu 
tulisti, si jam ex te requiram, possis quorum studio 
tuleris explicare; sio ego hoc contendo, me tibi ipsi 
adversario, cujuscumque tribus rationem poposceris, 
redditurum. 

XX. Sed cur ego sic ago P quasi non comitiis jam 49 
superioribus sit Plancius designatus sedilis : qus comi- 
tia primum habere coepit consul quum omnibus in 
rebus summa auctoritate, tum harum ipsarum legum 
ambitus auctor; deinde habere coepit subito, preeter 
opinionem omnium, ut ne si cogitasset quidem quis- 
piam largiri, daretur spatium comparand!. Yocatss 
tribus, latum suffragium, descriptse, renuntiatse : longe 
pluiimum valuit Plancius: nulla largitionis nec fuit, 
nec esse potuit suspicio. An tandem una centuria 
prserogativa tantum habet auctoritatis, ut nemo um- 
quam prior cam tulerit quin renuntiatus sit, aut his 
ipsis comitiis consularibus, aut certe in ilium annum ; 
sedilem tu Plancium factum miraris, in quo non exigua 
pars populi, sed universus' populus voluntatem suam 
declararit ? cujus in honore non unius tribus pars, sed 
comitia tota comitiis fuerint prserogativa P Quo qui- 50 
dem tempore si id, Laterensis, faoet^ 
gravitatis esse putassea isisi^^. ^jlOo^^ 'ew^^'s^ 

fecerant, ut, quum minua ^«2L\3J^sevi^ 
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putassent, postea, prolatis comitiis, prosternerent se, 
et populo Romano fracto animo atque humili sup- 
plicarent, non dubito quin omnis ad te conversura 
se fuerit multitudo. Numquam enim fere nobilitas, 
Integra prsesertim atque innocens^ a populo Romano 
supplex repudiata est. Sed, si tibi gravitas tua et 
magnitudo animi pluris fuit, sicut esse debuit, quam 
aedilitas : noli, quum habeas id quod malueris, deside- 
rare id quod minoris putaris. Equidem primum ut 
honore dignus essem maxime semper laboravi: se- 
cundo ut existimarer; tertium mihi fuit illud, quod 
plerisque primum est, ipse honos, qui iis denique 
debet esse jucundus, quorum dignitati populus Roma- 
nus testimonium, non beneficium ambitioni dedit. 

51 XXI. Quseris etiam, Laterensis, quid imaginibus 
tuis, quid omatissimo atque optimo viro, patri tuo, 
respondeas mortuo. Noli ista meditari: atque illud 
cave potius, ne tua ista querela dolorque nimius ab 
illis sapientissimis viris reprehendatur. Yidit enim 
pater tuus Appium Claudium, nobilissimum homi- 
nem, vivo patre suo, potentissimo et clarissimo cive, 
C. Claudio, sedilem non esse factum, et eumdem sine 
repulsa factum esse consulem: vidit hominera sibi 
maxime conjunctum, egregium virum, L. Volcatium, 
vidit M. Pisonem, in ista sedilitate offensiuncula ac- 
cepta, summos a populo Romano esse honores adeptos. 
Avus vero tuus et P. Nasicse tibi sediliciam prsedicaret 
repulsam, quo cive neminem ego statuo in hac re- 
jyuWjca fortiorem: hi C. Marii, qui duabus aedilita- 
acceptia repulsis septies consul eat iacX-xsa-. 

^ Oa^aris, Cn. Octavii, M. Tullii, quoa oiMiea ^dmxxa 
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eedilitate prffiteritos, consules esse factos. Sed quid 52 
ego adilicias repulsas colligoP quae ssepe ejusmodi 
habitsB sunt, ut iis qui prseteriti essent benigne a 
pdpulo factum videretur. Tribunus militum L. Phi- 
lippus, suraraa nobilitate et eloquentia, quaestor C. Cse- 
lius, clarissimus ao fortissimus adolescens, tribuni 
plebis P. Rutilius Rufus, C. Fimbria, C. Cassius, Cn. 
Orestes facti non sunt : quos tamen omnes consules 
factos scimus esse. Quae tibi ultro pater et majores 
tui non consolandi tui gratia dicent, neque vero quo 
te liberent aliqua culpa, quam tu vereris ne a te 
suscepta videatur ; sed ut te ad istum cursum tenen- 
dum quern a prima aetate suscepisti coliortentur. 
Nihil est enim, mihi crede, Laterensis, de fe detrac- 
tum : detractum dico P si mehercule vere, quod acci- 
dit, interpretari veUs, est aliquid etiam de virtute 
significatura tua. XXIL Noli enim existimare, non 
magnum quemdam motum fuisse illius petitionis tuae, 
de qua, ne aliquid jurares, destitisti. Denuntiasti, 
homo adolescens, quid de summa republica sentires; 
fortius tu quidem quam nonnuUi defuncti honoribus, 
sed apertius quam vel ambitionis vel aetatis tuae ratio 
postulabat. Quamobrem in dissentiente populo noli 53 
putare nuUos fuisse quorum animos tuus ille fortis 
animus offenderet : qui te incautum fortasse nunc tuo 
loco demovere potuerunt, providentem autem et prae- 
caventem nuraquam certe movebunt. 

An te ilia argumenta duxeruntP Dubitabitis, in- 
quit, quin coitio facta sit, c^muwv ^^x-^^&w^ 'cnsss^ 

Flotio Merit Planciua? k\i Mm ^'etv 

una Iribus non tulisaent ^— M. xi^xiuxil^^^ ^^"^"^"^^ "^"^^ 
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totidem. — Quippe, quum jam facti prope snperioribus 
comitiis declaratique venissent: quamquam ne id qui- 
dem suspicionem coitionis habuerit. Neque enim 
umquam majores nostri sortitionem oonstituissent sedi- 
liciam, nisi viderent accidere posse ut competitores 

54i pares suffragiis essent. Et ais prioribus oemitiis Ani- 
eusem a Plotio Pedio, Terentinam a Flancio tibi esse 
concessam : nunc ab utroque eas avulsas, ne in angus- 
tum venirent. Quam convenit, nondum cognita populi 
Toluntate, hos, quos jam turn conjunctos fuisse dicis, 
jacturam suarum tribuum^ quo vos adjuvaremini, fe- 
cisse ; eosdem, quum jam essent experti quid valerent, 
restrictos et tenaces fuisse ? Etenim verebantur, credo, 
angustias, quasi res in contentionem aut in discrimen 
aliquod posset venire. Sed tamen tu A. Plotium, vi- 
rum ornatissimum, in idem crimen vocandum judicasP 
an dicis eum te arripuisse a quo non sis rogatus? 
Nam quod questus es plures te testes habere de Vol- 
tinia quam quot in ea tribu puncta tuleris, indicas 
aut eos testes te adduoere, qui quia nummos accepe-' 
rint te praeterierint, aut te ne gratuita quidem eorum 
suffragia tulisse. 

55 XXIII. Illud vero crimen de nummis, quos in circo 
riaminio deprehensos esse dixisti, caluit re recenti, 
nunc in caussa refrixit. Neque enim qui illi nummi 
fuerint, nec quae tribus, nec qui divisor, ostendis. 
Atque is quidem educius ad consules, qui tum in 
crimen vocabatur, se inique a tuis jactatum graviter 
fiFuerebatur. Qui si erat divisor, praesertim ejus quem 
habebas ream, cur abs te reus non. est IsicXwa^ cva 

^o/i ejus dammtione aliquid ad lioc ivx.did\xsB> ^^t^- 
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jadicii comparastiP Sed neqae ta habes haec, neque 
eis confidis. Alia te ratio, alia cogitatio ad spem 
hujus opprimendi excitavit. Magn8B sunt in te opes ; 
late patet gratia; multi amici, multi cupidi tui, multi 
fautores laudis tu8B ; multi liuic invident ; multis etiam 
pater, optimus vir, niminm letinens equestris juris 
et libertatis videtur; multi etiam communes inimici 
reorum omnium; qui ita semper testimonium de 
ambitu dicunt, quasi aut moveant animos judicum 
suis testimoniis, aut gratum populo Romano sit, aut 
ab eo facilius ob eam caussam dignitatem quam volunt 
consequantur. Quibuscum me, judices, pugnantem 66 
meo more pristino non videbitis : non quo mihi fas sit 
quidquam defugere quod salus Plancii postulet, sed 
quia neque necesse est me id persequi voce quod vos 
mente videatis ; et quod ita de me meriti sunt illi ipsi, 
quos ego testes video paratos, ut eorum reprehen- 
sionem vos vestrse prudentise assumere, mese modestiao 
reinittere debeal is. . Illud unum vos magno opere oro 
atque obsecro, judices, quum hujus quem defendo, 
turn communis periculi caussa, ne fictis auditionibus, 
ne disseminato dispersoque sermoni fortunas innocen- 
tium subjiciendas putetis. Multi amici accusatoris, 67 
nonnuUi etiam nostri iniqui, multi communes obtrecta- 
tores atque omnium invidi multa finxerunt. Nihil est 
autem tarn volucre quam maledictum; nihil facilius 
emittitur, nihil citius excipitur, nihil latins dissipatur. 
Neque ego, si fontem maledicti reperietis, ut negligatis 
aut dissimuletis umquam postulabo. Sed^ si ^cs^^ 
caplte manahitj aut si quid enV eyx^^aa^ ^'^s^ 
auctor; qui audierit aut ila ixe^W^^^^ ^^^^^^ ^ 
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bitnr ut unde audierit oblitus sit, aut ita levem 
habebit auctorem ut memoria dignum non putarit, > 
hujus ilia vox vulgaris, audivi, ne quid reo innocenti 
uoceat oramus. 

58 XXrV. Sed venio jam ad L. Cassium, familiarem 
meu'ii, cujus ex oratione ne ilium quidem Juventium 
tecum expostulavi, quem ille omni et virtute et huma- 
uitate ornatus adoleseens primum de plebe sedilem 
curulem factum esse dixit. In quo, Cassi, si tibi ita 
respondeam, nescisse id populum Romanum, neque 
fuisse qui id nobis narraret, prsesertim mortuo Lon- 
gino, nori, ut opinor, admirere, quum ego ipse non 
abhorrens a studio antiquitatis me hie id ex te primum 
audisse confitear. Et, quoniam tua fuit perelegans ac 
persubtilis oratio, digna equitis Romani vel studio vel 
pudore, quoniamque sic ab his es auditus, ut magnus 
honos et ingenio et humanitati tua; tribueretur, re- 
spondebo ad ea quae dixisti, qu8B pleraque de ipso me 
fuerunt; in quibus ipsi aculei, si quos habuisti in 
me reprehendendo, tamen mihi non ingrati acciderunt. 

59 Qufiesisti, utrum mihi putarem, equitis Romani filio, 
faciliorem fuisse ad adipiscendos honores viam, an 
futuram esse filio meo, qui esset familia consulari. 
Ego vero, quamquam illi omnia malo quam mihi; 
tamen illi honorum aditus numquam faciliores optavi 
quam mihi fuerunt: quin etiam, ne forte ille sibi me 
potius peperisse jam honores quam iter demonstrasse 
adipiscendorum putet, hsec illi soleo prsecipere, (quam- 
quam ad prsecepta setas non est gravis,) quae ille a Jove 

ortus suis prsBcepit £liis : 

VJgUaudum est semper : multn InfiVdlte 
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Nosti cetera, nonne P 

Id quod multi inyideant,— ^ 

quffi scripsit gravis ille et ingeniosus poeta, scripsit 
non ut illos regies pueros, qui jam nusquam erant, 
sed ut nos et nostros liberos ad laborem et laudem 
ezcitaret. Quteris, quid potuerit ampHus assequi60 
Plancius, si Cn. Scipionis fuisset filius. Magis »dilis 
fieri non potuisset ; sed hoc prsestaret, quod ei minus 
invideretur. Etenim honorum gradus summis homi- 
nibus et infimis sunt pares, glorise dispares. 

XXV. Quis nostrum se dicit M*. Curio, quis C. Fa- 
bricio, quis C. DuiUio parem P quis Atilio Calatino P 
quia Cn. et P. Scipionibus P qui's Africano, Marcello, 
Maximo P Tamen eosdera sumus honorum gradus, 
quos illi, assecuti. Etenim in virtute multi sunt 
ascensus, ut is maxime gloria exeellat, qui virtute 
plurimum prsestet. Honorum populi finis est consu- 
latus, quem magistratum jam octingenti fere consecuti 
sunt. Horura, si diligenter quajres, vix decimam par- 
tem reperias gloria dignam. Sed nemo umquam sic 
egit, ut tu : Cur iste fit consul ? quid potuit amplius, 
si L. Brutus esset, qui civitatem dominatu regio liber- 
avit P Honore nihil amplius, laude multum. Sic igitur 
Plancius nihilo minus quaestor est factus et tribunus 
plebis et aedilis, quam si esset summo loco natus : sed 
hsBc pari loco orti sunt innumerabiles alii consecuti. 
Prefers triumphos T. Didii et C. Marii ; et quseris, quid 61 
simile in Plancio. Quasi vero isti» c^uoa cc^^xsxc^^ws^^^ 
propterea magistratus cepeimX., o^'Ck^ x.-tvNisssj^^is?^'^^'*^ ^ 
non quia commissi sunt ua tml^\^\x^>^^»^^^'^^^'^^^ 



30 



ORATIO 



bene gesta triumpliarent. Rogas, qu8B castra viderit, 
qui et miles in Creta, Metello hoc imperatore, et tribu- 
nu3 in Macedonia militam fuerit, et quaestor tantam 
ex re militari detraxerit temporis, quantum in me 

62 custodiendum transferre maluerit. Quaeris, num di- 
sertus. Immo, id quod secundum est, ne sibi quidem 
videtur. Num jurisconsultusP Quasi quisquam sit 
qui sibi hunc falsum de jure respondisse dicat. Omnes 
enim istiusmodi artes in iis reprehenduntur qui quum 
professi fuerint satisfacere non possunt : non in iis 
qui se abfuisse ab istis studiis confitentur. Yirtus, 
probitas, integritas in candidato, non linguse volubi- 
litas, non ars, non scientia requiri solet. Ut nos in 
mancipiis parandis, quamvis frugi hominem si pro 
fabro aut pro tectore emimus, ferre moleste solemus, 
si eas artes quas in emendo secuti sum us forte ne- 
sciverit: sin jiutem emimus quem yillicum impone- 
remus, quem pecori prseficeremus, nihil in eo nisi 
frugalitatem, laborem, vigilantiam esse curamus; sic 
populus Romanus deligit magistratus, quasi reipub- 
licse villicos ; in quibus si qua prseterea est ars, facile 
patitur; sin minus, virtute eorum et innocentia con- 
tentus est. Quotus enim quisque disertus, quotus 
quisque juris peritus est, ut eos numeres qui volunt 
esse? Quod si prseterea honore dignus nemo, quid- 
nam tot optimis et ornatissimis civibus est futurum ? 

63 XXVI. Jubes Plancium de vitiis Laterensis dicere. 
Nihil potest, nisi eum nimis in se iracundum putabis 
fuisse. Idem effers Laterensem laudibus. Facile 

patior id te agerc multis verbis q\io^ «A yQL"Km\vH!L 
oon pertineat, et id te accusantem tam^xJi cjosA 
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ego defensor sine periculo possim confiteri. Atqni 
non modo confiteor summa in Laterense ornamenta 
esse, sed te etiam reprehendo quod ea non enumeres, 
alia qnsedam inania et levia conquiras. Prseneste 
fecisse ludos. Quid? alii quaestores non feceruntP 
Cyrenis liberalem in publicanos, justum in socios fuisse. 
Quis negat P sed ita multa Rom89 geruntur, ut vix ea 
qu8B fiunt in provinciis audiantur. Non vereor ne 64 
mihi aliquid, judices, videar arrogasse, si de qusBstnfa 
mea dixero ; qoamvis enim ilia floruerit, tamen earn 
me postea fuisse in maximis imperiis arbitror, ut 
non ita mihi multum glorise sit ex qusesturse laude 
repetendum; sed tamen non vereor ne quis audeat 
dicere ullius in Sicilia qusesturam aut gratiorem aut 
clariorem fuisse. Vere mehercule hoc dicam : sic 
turn existimabam, nihil homines aliud Bx)m8B nisi de 
qusestura mea loqui. Erumenti in summa caritate 
maximum numerum miseram: negotiatoribus comis, 
mercatoribus Justus, municipibus liberalis, sociis ab- 
stinens, omnibus eram visus in omni ojficio diligen- 
tissimus* Excogitati quidam erant a Siculis honores 
in me inauditi. Itaque hac spe decedebam, ut mihi 65 
populum Romanum ultro omnia delaturum putarem. 
At ego, quum casu diebus iis itineris faciencQ caussa, 
decedens e provincia, Puteolos forte venissem, quum 
plurimi et lautissimi solent esse in iis locis, concidi 
psene, judices, quum ex me quidam qusesisset, quo 
die Roma exissem, et num quidnam esset novi. Cui 
cum respondissem, me e provincia decedere*. "ELt5Ass6^ 
mehercule, inquit, ut cypVnoT, es. ^xsr."^. ^^^^^^ 
Hide ego jam stomacliaiia ^-s^'^^sx ^ 
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inquam. Turn quidam, quasi qui omnia sciret, Quid P 
tu nescis, inquit, hunc Syracusis qusBstorem fuisseP 
Quid multaP destiti stomachari, et me unum ex iis 

66 feci qui ad aquas venissent. Sed ea res, judices, 
haud scio an plus mihi profuerit quam si mihi turn 
essent omnes congratulati. Nam posteaquam sensi 
populura Bomanum aures hebetiores, oculos acres 
atque acutos habere : destiti quid de me audituri 
essent homines cogits^e: feci ut postea quotidie me 
prsBsentem viderent : habitavi in oculis : pressi forum, 
neminem a congressu meo neque janitor mens neque 
somnus absterruit. Ecquid ego dicam de occupatis 
meb temporibus, cui fuerit ne otium quidem umquam 
otiosumP Nam quas tu commemoras, Cassi, legere 
te solere orationes quum otiosus sis, has ego scripsi 
ludis et feriis, ne omnino umquam Qssem otiosus* 
Etenim M. Catonis illud, quod in principio scripsit 
Originum suamm, semper magnificum et praeclarum 

putavi, CLAKOEUM VIRORUM ATftUB MAGNOEUM NGN 
MINUS OTII QUAM NE60T1I EATIONEM EXSTAEB OPOE- 

TEKE. Ita, si quam habeo laudem, qu» quanta sit 
nescio, parta Romse est, qusesita in foro; meaque 
privata consilia publici quoque casus comprobaverunt, 
ut etiam summa respublica mihi domi fuerit gerenda, 

67 et Urbs in Urbe servanda. Eadem igitur, Cassi, 
via munita Laterensi est, idem virtutis cursus ad glo- 
riam : hoc facilior fortasse, quod ego liuc a me ortus 
et per me nixus ascendi, is tins egregia virtus adjuva- 
bitur commendatione majorum. Sed, ut redeam ad 

J^Jancium, namquam ex XJr\)e abfult, i^iai sQtte, lege, 
necessitate. Non valnit rebus uadem, cvv\i^i>3a lot^^'s*^ 



PRO CN. PLANCIO. CAP. 28. 



88 



nonnulli: at valuit assiduitate, valuit observandis ami- 
cis, valuit liberalitate : fiiit in ocuHs : petivit : ea est 
usus ratione vit®, qua, minima invidia, novi homines 
plurimi eosdem honores consecuti sunt. 

XXYin. Nam quod ais, Cassi, non plus me Flan- 68 
cio debere, quam bonis omnibus, quod iis seque mea 
salus cara fuerit, ego me debere bonis omnibus fateor. 
Sed etiam hi, quibus ego debeo, boni yiri et dves, 
aediliciis comitiis aliquid se meo nomine debere Plancio 
dicebant. Yerum fao me multis debere, et in iis 
Plancio : utrum igitur me conturbare oportet, an ce- 
teris, quum cujusquQ dies yenerit» hoc nomen, quod 
urget, nunc quum petitur, dissolvereP Quamquam 
dissimilis est pecuniae debitio et gratiis. Nam qui 
pecuniam dissoWit, statim non habet id quod reddi^ 
dit: qui autem debet, sbs retinet alienum: gratiam 
autem et qui refert habet, et qui habet, in eo ipso 
quod habet refeit. Neque ego nunc Plancio desinam 
debere, si hoc solvero : nec minus ei redderem volun- 
tate ipsa, si hoc molesti» non accidisset. Qu8eris69 
a me, Cassi, quid pro fratre meo, qui mihi est caris- 
simus, quid pro meis liberis, quibus nihil potest mihi 
esse jucundius, amplius quam pro Plancio fiacio, fa- 
eere possim : nec vides istorum ipsorum caritate ad 
hujus salutem defendendam maxime stimulari me at- 
que excitari. Nam neque illis hujus salute, a quo 
meam sciunt esse defensam, quidquam est optatius, 
et ego ipse numquam illos aspicio quin, quum per 
hunc me his conservatum ease \Jieai>S5J5i\x^ >ssss>j^^^^ 
meriti in me recorder. 0^im\um ^jKCKca^^ias^^^^ 
eommemor&a, servatorem ipsvuox m^gvs^^'* ^ 
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adjungis, cujus lege Q. Metellus in civitatem sit re- 
stitutus ; reprehendis meas pro Plancio preces, quod 
nec Opimius suo nomine Kberatus sit, nee Q. Metelli 
Calidius. XXIX. De Calidio tibi tantum respondeo 
quod ipse vidi : Q. Metellum Pium consulem, prse- 
toriis comitiis, petente Q. GaKdio, populo Eomano 
supplicasse, quum quidem non dubitaret, et consul 
et homo nobilissimus, patronum ilium esse suum et 

TOfamiliae suae nobilissimse dicere. Quo loco qusero ex 
te, num id in judicio Calidii putes, quod ego in Plancii 
facio, aut Metellum Pium, si Romae esse potuisset, 
aut patrem ejus, si vixisset, non fuisse facturum. 
Nam Opimii quidem calamitas utinam ex hominnm 
memoria posset evelli! Vulnus illud reipublicse, de- 
decus hujus imperii, turpitudo populi Eoraani, non 
judicium putandum est. Quam enim illi judices, si 
judices, et non parricidK patriae nominandi sunt, gra- 
viorem potuerunt reipublicae infligere securim, quam, 
quum ilium e civitate -ejecerunt, qui praetor finitimo, 

71 consul domestico bello rempublieam liberarat? At 
enim nimis ego magnum beneficium Plancii facio, et, 
ut ais, id verbis exaggero: quasi vero me tuo arbi- 
tratu et non meo gratum esse oporteat. Quod istius 
tantum meritum, inquit? An quia te non jugulavit P 
Immo vero, quia jugulari passus non est. Quo qxu- 
dem tu loco, Cassi, etiam purgasti iuimicos meos, meae- 
que vitae nullas ab illis insidias fuisse dixisti. Po- 
suit hoc idem Laterensis. Quamobrem de isto paullo 
post pluTSL dicam : de te tantum requiro, utrum putes 

odium in me jnediocre inimicomm i\3^s.«i. — 
nlJorum lunqaam barbarorum lam invTcvwi^ ^ 
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dele in hostemP — An fuisse in iis aliquem aut famaB 
metum, aut poense, quorum vidisti toto illo anno ferrum 
in foro, flammam in delubris, vim in tota Urbe versari P 
Nisi forte existimas eos idcirco vitae mese pepercisse, 
quod de reditu meo non timerent. Et quemquam 
putas fuisse tam excordem, qui, vivis his, stante Urbe 
et curia, rediturura me, si viverem, non putaretp 
Quamobrem non debes is homo et is civis prsedicare 
vitam meam, quse fidelitate amicorum conservata sit, 
inimicorum modestia non esse appetitam: 

XXX. Respondebo tibi nunc, Laterensis, minus 72 
fortasse vehementer quam abs te sum provocatus, 
sed profecto nec considerate minus nec minus amice. 
Nam primum illud fuit asperius, me quae de Plancio 
dicerem mentiri et temporis caussa fingere. Scilicet 
homo sapiens excogitavi quamobrem viderer maximis 
benefieii vinculis obstrictus, quum liber essem et so- 
lutus. Quid enimP mihi ad defendeudum Plancium 
parum multse, parum justse necessitudines erant fami- 
liaritatis, vicinitatis, patris amicitiseP Quse'si i^n 
assent, vererer, credo, ne turpiter facerem, si hoc 
splendore et hac dignitate hominem defenderem. Pin- 
genda fuit mihi videlicet caussa peracuta, ut el quem 
mihi debere oporteret ego me omnia debere dicerem. 
At id etiam gregarii milites faciunt inviti, ut coron^m 
dent civicam, et se ab aliquo servatos esse fateantur : 
non quo turpe sit protectura in acie ex hostium 
manibus eripi, (nam id accidere nisi forti viro et pug- 
nanti cominus non potest,) aed. ^ 
dant, quod permagnum eat aVievvo ^'^'Kt^ 
parents. JSgo, quum ceten n^t^ \i^\i'eJcL^v^, ^n:v5ss^ ^ 



3d 



ORATIO 



nora, dissimulent, ne obligati esse videantur, eo me 
beneficio obstrictum esse ementior, cui ne referri qui- 
dem gratia posse videaturP An hoc tu, Laterensis, 
ignorasP qui, quum mihi esses amicissimns, quum 
vel periciilum vit8B tuse mecum sociare voluisses, quum 
me in illo tristi et acerbo luctu atque discessu non 
lacrimis solum tuis, sed animo, corpore, copiis pro- 
secutus esses, quum meos liberos et uxorem, me ab- 
sente, tuis opibus auxilioque defendisses, sic mecum 
semper egisti, te mihi remittere atque concedere, ut 
omne studium meum in Cn. Flancii honore oonsu- 
merem, quod ejus in jne meritum tibi etiam ipsi gra- 
74 turn esse dicebas. Nihil autem me novi, nihil temporis 
caussa dicere, nonne etiam ilia testis est oratio, qxisd 
est a me prima habita in senatu P in qua quum per- 
paucis nominatim egissem gratias, quod omnes enu- 
merari nullo modo possent, scelus autem esset quem- 
quam prseteriri, statuissemque eos solum nominare 
qui causssB nostr® duces et quasi signiferi fuissent, 
in his Plancio gratias egi. Recitetur oratio, quae 
propter rei magnitudinem dicta de scrip to est : in qua 
ego homo astutus ei me dedebam cui nihil magno 
opere deberem, et hujus tanti officii servitutem astrin- 
gebam testimonio sempitemo. Nolo cetera que a me 
mandata sunt litteris recitare: prsetermittO) ne aut 
proferre yidear ad tempus, aut eo genere uti litterarum, 
quodmeis studiis aptius quam consuetudinijudiciorum 
esse videatur. 
XXXI. Atque etiam clamitas, Laterensis: QuouS' 
u/a dicM/* MhU in Oispio pro/cci«ti. ObioUldi 
rfisr^/ tua. De Cispio miVaxi^i \>x 
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quern ego de me bene meritam quia te teste cog- 
Doveram, te eodem auctore defend! ? et ei dices Quo- 
usque, quem negas quod pro Cispio contenderit im- 
petrare potuisse P Nam istius verbi, Quousque, hsdo 
poterat esse invidia: Datus est tibi ille: condonatus 
ille : non facis finem : ferre non possumus. Ei quidem, 
qui pro uno laborarit, id ipsum non obtinuerit, dici 
Quousque irridentis magis est quam reprehendentis. 
Nisi forte ego unus ita me gessi in judiciis, ita et 
cum his et inter hos vixi, is in caussis patronus, is 
in republica civis et sum et semper foi, solus ut a te 
constituar qui nihil a judicibus debeam umquam im- 
petrare. Et mihi lacrimulam Cispiani judicii objectas : 76 
sic enim dixisti: Fidi ego tuam lacrimulam. Vide 
quam me verbi tui poeniteat. Non modo lacrimulam, 
sed multas lacrimas, et fletum cum singultu videre 
potuisti. An ego, qui meorum lacrimis me absente 
commotus simultates quas mecum habebat deposu- 
isset, meseque salutis non modo non oppugnator, (ut 
inimici mei putarant) sed etiam defensor fuisset, hujus 
in periculo non dolorem meum significaremP Tu77 
autem, Laterensis, qui turn lacrimas meas gratas esse 
dicebas, nunc easdem vis inyidiosas yideri. 

XXXII. Negas tribunatum Plancii quidquam at- 
tulisse adjumenti dignitati mese : atque hoc loco (quod 
verissime facere potes) L. Racilii, fortissimi et con- 
stantissimi viri, divina in me merita commemoras. 
Cui quidem ego, sicuti Plancio, numquam dissimulavi 
me plurimum debere, semperque \s\^ I'bcwsw. 
las emm aibi ille neque conlwi\.\oika^, xw^cj;^^ Ssis^^- 
tlas, neque riUe dimioatiouea x«^n^^^'«^ 
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pro me defugiendas putavit. Atque utinam, quam 
ego sum in ilium gratus, tarn licuisset per hominum 
vim et injuriam P. R. ei gratiam referre! Sed, si 
non eadem contendit in tribunatu Plancius, existimare 
debes non liuic voluntatem defuisse, sed me, quum 
tantum jam Plancio deberem, Racilii beneficiis fuisse 

78 contentum. An vero putas judices idcirco minus mea 
eaussa facturos, quod me esse gratum criminerb ? an» 
quum populus Bomanus illo senatusconsulto, quod in 
monumento Marii factum est, quo mea salus omnibus 
est gentibus commendata, uni Gn. Plancio gratias ege- 
rit, (unus enim fuit de magistratibus aut pro magis- 

. tratibus defensor salutis mesB,) cui senatus pro me 
gratias agendas putavit, ei ego a me referendam gra- 
tiam non putemP Atqui, hsec quum vides, quo me 
tandem animo in te putas esse, Laterensis P ullum esse 
tantum periculum, tantum laborem, tantam contentio- 
nem, quam ego non modo pro salute tua> sed etiam 
pro dignitate defugerimP Quo quidem etiam magis 
sum, non dicam miser, (nam hoc quidem abhorret a 
virtute verbum,) sed certe exercitus, non quia multis 
debeo, (leve enim est onus beneficii" gratia,) sed quia 
ssepe concurrunt propter aliquorum de me meritorum 
inter ipsos contentiones, ut eodem tempore in omnes 

79verear ne vix possim gratus videri. Sed ego hoc 
meis ponderibus examinabo non solum quid cuique 
debeam, sed etiam quid cujusque iutersit, et quid 
a me cujusque tempus poscat. XXXIII. Agitur sta- 
dium tuum, vel etiam, si vis, existimatio, laus sedi- 
Jitatis: at Cn,Fl&ncn salus, patna, ioi\Ani». S«iv\ua 
me esse cupisti : Lie fecit etiam u\. e^^-a^ ^QSjswok, 
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Distineor tamen et divellor dolore, et in caussa dispari 
offendi te a me doleo: sed, medius fidius, multo 
citius meam salutem pro te abjecero quam Cn.Plancii 
salutem tradidero contentioni tu». Etenim, judices, 80 
quum omnibus me virtutibus affectum esse cupio, turn 
nihil est, quod malim, quam me et gratum esse et 
videri. Hsec est enim una virtus non solum maxima, 
sed etiam mater virtutum omnium reliquarum. Quid 
est pietas, nisi voluntas grata in parentesP qui sunt 
boni cives, qui belli, qui domi de patria bene merentes, 
nisi qui patriae beneficia meminerunt P qui sancti, qui 
religiouum colentes, nisi qui meritam diis immortalibus 
gratiam justis honoribus et memori mente persolvunt P 
QusB potest esse jucunditas vit», sublatis amicitiisP 
quae porro amicitia potest esse inter ingratosP Quisgl 
est nostrum liberaliter educatus, cui non educatores, 
cui non magistri sui atque doctores, cui non locus ille 
mutus ipse, ubi altus aut doctus est, cum grata recor- 
datione in mente versetur? Cujus opes tantse esse 
possunt, aut umquam fuerunt, quae sine multorum ami- 
coram officiis stare possintP quae certe, sublata me- 
moria et gratia, nullae exstare possunt. Equidem nil 
tam proprium homiuis existimo quam non modo bene 
ficio, sed etiam benevolentiae signiBcatione alligari: 
nihil porro tam inhumanum, tam immane, tam ferum, 
quam committere ut beneficio non dicam indignus, sed 
victus esse videare. Quae quum ita sint, jam sue- 82 
cumbam, Laterensis, isti tuo crimini ; in eo ipso, iu 
quo nihil potest esse nimium, c^uouiaxxv W ^>a»^ 
nimium me gratum esse couc^^^xcv*. ^^XassNs^'^ "^^^ 
Judices, ut eum. bene^cio co\si^^^^.'«>^K!^^^ o^'ssssv 
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reprebendit, in eo reprehendit quod gratnm prseter 
modum dicat esse. Neque enim ad negligendam meam 
gratiam debet valere quod dixit idem, tos neo no^ 
centes nee litigiosos esse, quo minus me apud vos 
valere oporteret. Quasi vero in amicitia mea non 
h8BC pr»sidia (si qus forte sunt in me) parata semper 
amicis esse maluerim quam neoessaria. Btenim ego 
de me tantum audeo dicere amioitiam meam Toluptati 
pluribus quam prsesidio fuisse; meque yebementer 
vit8B mesB poeniteret, si in mea Ceuniliaritate locus esset 
nemini nisi litigioso aut nocenti. 

83 XXXIY. Sed hoc nescio quomodo frequenter in me 
congessisti, saneque in eo ereber fuisti, te idciroo in 
ludos caussam conjioere nolmsse, ne ^o mea consue- 
tudiue aliquid de tbensis misericordisB caussa dicerem, 
quod in aliis »dilibus ante fecissem. Nonnihil egisti 
hoc loco : nam mihi eripuisti omamentum orationis 
me». Deridebor si mentionem thensarum fecero, quum 
tu id pr»dixeris: sine tbensis autem quid potero 
dicere P Hie etiam addidisti, me idcirco mea lege 
exsilio ambitum sanxisse, ut miserabiliores epilogos 
possem dicere. Non vobis videor cum aliquo decla* 
matore, non cum laboris et fori discipulo disputareP 

84 Rhodi enim, inquit, ego non fui : me yult fuisse : sed 
fui, inquit, Nicsese (putabam in Yaccseis dicturum) bis 
in Bithynia. Si locus habet reprehensionis ansam 
aliquam, nescio cur seyeriorem Nicseam putes quam 
Khodum : si spectanda caussa est, et tu in Bithynia 
summa cum dignitate fuisti, et ego Rhodi non minore. 

Nam quod in eo me reprelieiidiaW, ?\jvft^ ^sMoaswa. 
multos defetiderim utinam et i\i c^ui ^X. 
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qui defagiunt, Telleat me labors hoc levare! Sed 
fit yestra diligentia, qui in caassis ponderandis omnes 
fere repudiatis, ut ad nos pleneque coDfluant, qui 
miseris et laborantibus nihil negare possumns. Ad- 85 
monuisti etiam, quod in Greta fiisses, dictum aliquod 
iu petitionem tuam dici pottdsse: me id perdidisse. 
Uter igitur nostrum est cupidior dicti P egone, qui 
quod dici potxut non dixerim : an tu, qui etiam ipse 
in te dixeris P Te aiebas de tuis rebus gestis nuUas 
litteras misisse, quod mihi mesB, quas ad aliquem mi- 
sissem, obfuissent. Quas ego mihi obfmsse non in- 
telligo, reipublicflB video prodesse potuisse. 

XXXV. Sed sunt hsBC leviora: ilia ?ero gravia86 
atque magna, quod meum diseessum, quern siepe de- 
fleras, nunc quasi reprehendere et subaccusare yo>- 
luisti. Dixisd enim non auxilium mihi, sed me 
auxilio defuisse. Ego vero fateor me quod viderim 
mihi auxilium non deesse, idcirco me illi auxilio 
pepercisse. Qui enim status, quod discrimen, qu» 
fuerit in republica tempestas ilia, quis nescit P Tri- 
bunicius me terror, an consularis furor movitP deoer- 
tare mihi ferro magnum fuit cum reliquiis eorum 
quos ego florentes atque integros sine ferro viceram P 
Consules post hominum memoriam taterrimi atque 
turpissimi, sicut et ilia principia et hi recentes rerum 
exitus declararunt, quorum alter exercitum perdidit, 
alter vendidit, eraptis provinciis, a senatu, a republica, 
a bonis omnibus defecerant : qui exercitibus, qui armis, 
qui opibus plurimura poterant, qaum. ^^ciwKsxis* 
nesciretar, furialis ilia vox., ivdwm «X.xv?$tv^ ^ 
altazibus e^eminata, secum i^^o^ 
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acerbissime personabat. Egentes in locupletes, perditi 
87 in bonos, servi in dominos armabantor. At erat me- 
cum senatus ; et quidem veste mntata, quod pro me 
nno post hominum memoriam publico consilio sus- 
ceptum est. Sed recordare qui turn fuerint con- 
sulum nomine hostes ; qui soli in hac urbe senatum 
senatui parere non siverint, edictoque suo non luctum 
patribus conscriptis, sed luctus indicia ademerint. 
At erat mecum cunctus equester ordo ; quem quidem 
in concionibus saltator ille Catilinse consul proscrip- 
tionis denuntiatione terrebat. At tota Italia oonve- 
uerat; cui quidem belli intestini et yastitatis metus 
inferebatur. 

XXXYI. Hisce ego auxiliis studentibus atque in- 
citatis uti me, Laterensis, potuisse confiteor ; sed erat 
non jure, non legibus, non disceptando decertandum : 
nam profecto, prsBsertim tarn bona in caussa, numquam, 
quo ceteri ssepe abundarunt, id mihi ipsi auxilium 
meum defuisset : armis fuit, armis, inquam, fuit dimi- 
candum, quibus a servis atque a servorum ducibus 
csedem ^eri senatus et bonorum reipublicsB exitiosum 

88fuisset. Vinci autem improbos a bonis fateor fuisse 
prsBcIarum, si finem turn vincendi viderem: quem 
profecto non videbam. Ubi enim prsesto fuisset mihi 
aut tam fortis consul quam L. Opimius ? quam C. Ma- 
rius P quam L. Flaccus P quibus ducibus improbos 
cives respublica vicit armatis ; aut, si minus fortes, 
attamen tam justi quam F. Muciiis, qui arma, quae 
pnvatns P. Scipio sumpserat, ea, Ti. Graccho inter- 
empto, jure optimo sumpta esse defeuditP Esset 

J^jlar puffuaDdum cum consuUbvia. "^M. 
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plius, nisi illud: victorise nostrsa graves adyersarios 
paratos, interitus nullos esse ultores videbam. Hisce 89 
ego auxiliis salutis mess si ideirco defui quia nolui 
dimicare : fatebor, id quod yis, non mihi auxilium, sed 
me anxilio defoisse. Sin autem, quo majora studia in 
me bonorum fuerunt, hoc iis magis consulendum et 
parcendum putavi, tu id in me reprebendis, quod 
Q. Metello laudi datum est hodieque est et semper erit 
maximsB gloris&P quern, ut potes ex multis audire 
qui tum afFuerunt, constat invitissimis viris bonis 
cessisse, nec fuisse dubium quin contentione et armis 
superior posset esse. Ergo ille quum suum, non quum 
senatus factum defenderet, quum perseverantiam sen- 
tentisB susB, non salutem reipublicse retinuisset, tamen, 
quod illud voluntarium vulnus accepit, justissimos 
omnium Metellorum et clarissimos triumpbos gloria 
et laude superavit, quod et illos ipsos improbissimos 
cives interfici noluit, et ne quis bonus interiret in 
eadem csede providit : ego, tantis periculis propositis, 
quum, si victus essem, interitus reipublicae, si vicissem, 
infinita dimicatio pararetur, committerem ut idem per- 
ditor reipublicsB nominarer, qui servator fuissem P 

XXXVIL Mortem me timuisse dicis. — Ego vero ne 90 
immortalitatem quidem contra rempublicam accipi- 
endam putarem, nedum emori cum pernicie reipubliccB 
vellem. Nam qui pro republica vitam dedideruut, 
(licet me desipere dicatis,) numquam mehercule eos 
mortem potius quam immortalitatem assequutos pu- 
tavi. Ego vero si tum illorum im-'^iarisss. 
mann concidissem, in peTvei\.\i>imx«s.Y^J^^ ^^-^"^ 
sidium salutis au» petiSieas?.^^.. ^^isassw*^^ 
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vis aliqua morbi aut natura ipsa consnmpsisset, tamea 
auxilia posteritatis essent immiauta, quod peremptum 
esset mea morte id exemplam, qoalis faturas in me 
retinendo fuisset senatns populusque Romanos. An, 
si umquam in me yitffi cupiditas fuisset, ego mense 
Decembri mei consnlatos omnium parricidarum tela 
commossem P quse, si yiginti quiessem dies, in ali(»rum 
vigiliam consulum recidissent. Quamobrem si vitie 
cupiditas contra rempublicam est turpis, certe multo 
mortis cupiditas mea turpior fuisset cum pemioie 
civitatis. 

91 Nam quod te in republica liberum esse gloriatus es, 
id ego et fateor et Istor, et tibi etiam in hoc gratulor : 
quod me autem negasti, in eo neque te neque quern- 
quam diutius patiar errare. XXXYIU. Nam si quis 
ideirco aliquid te libertate mea deminutum putat^ quod 
non ab omnibus eisdem, a quibus antea solitus sum 
dissentire, dissentiam, primum, si bene de me meritis 
gratum me prsebeo, non desino incurrere in crimen 
hominis nimium memoris nimiumque grati ; sin autem 
sine ullo reipublicse detrimento respicio etiam aliquando 
salutem quum meam tum meorum, certe non mode 
non sum reprehendendus, sed etiam, si mere yellem, 

92 boni Yiri me ut id ne facerem rogarent. fies vero 
ipsa publica, si loqui posset, ageret mecum ut, quo- 
niam sibi servissem semper, numquam mihi, fructus 
autem ex sese non, ut oportuisset, l»tos et uberes, sed 
magna acerbitate permixtos tulissem, ut jam mihi 
serviremj coosulerem meis ; se non modo satis habere 

^ we, sed etiam Ytitn ne parum miVo. ^xo (\vvod 
a me haberet reddidisset. Q\ud, si. 
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nihil cogito, et idem sum in repnblica, qui fui semper, 
tamenne libertatem requires meam P quam tu ponis in 
eo, si semper cum iis quibuscum aliquando contendi- 
mus depugnemus. Quod est longe secus. Stare 
enim omnes debemus tamquam in orbe aliquo reipub- 
lic8B, qui quoniam versatur, earn deligere partem ad 
quam nos Ulius utiiitas salusque converterit. XXXIX. 
Ego autem Cn. Pompeium — non dico auctorem, ducem, 
defensorem salutis mesB, (nam haec privatim fortasse 
officiorum memoriam quserunt et gratiam,) sed hoc 
dico, quod ad salutem reipublicn pertinet— ego eum 
non tuear quem omnes in republica principem esse 
concedunt P £go C. Csesaris laudibus desim, quas 
primum populi Romani, nunc etiam senatos, cui me 
semper addixi, plurimis atque amplissimis judiciis vi- 
deam esse celebratas P Tum hercnle me confitear non 
judicium aliquod liabuisse de reipublicse utiliiate, sed 
hominibus amicum aut inimicum fuisse. An, quum94 
videam navem secundis ventis cursum tenentem suum, 
si non eum petat portum quem ego aliquando probavi, 
sed alium non minus tntum atque tranquillum, cum 
tempestate pugnem periculose potius quam illi, salute 
prsesertim proposita, obtemperem et pareamP Ego 
yero hsBC didici, hsec vidi, hsBC scripta legi; hsBC de 
sapientissimis et darissimis viris, et in hac republica, 
et in aliis civitatibus, monumenta nobis littersB prodi- 
derunt, non semper easdem sententias ab iisdem, sed 
quascumque reipublicse status, inclinatio temporum, 
ratio concordise postularet, esse dafexsajfta»» Qgsss,^ 
et facio, Laterensis, et sem^^x l^csjwsv.^^'^^'^'^^^ 
quam tu in me requiris, c\mm ^i2assisw 
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quam neqne dimittam, non in pertmacia, sed inquadam 
moderatione positam putabo. 

95 XL. Nunc venio ad illud extremum quod dixisti, 
dum Plancii in me meritum verbis extollerem, me 
areera facere ex cloaca kpidemque e sepulcro venerari 
pro deo : neque enim mihi insidiarum periculum ullum 
neque mortis fuisse. Cujus ego tempons rationem 
explicabo brevi, neque invitus. Nihil enim ex meis 

• est temporibus quod minus pervagatum, quodque mi- 
nus aut mea commemoratione celebratum sit, aut bo- 
minibus auditum atque notum. Ego enim, Laterensis, 
ex illo incendio legum, juris, senatus, bonorum omnium 
cedens, quum mea domus ardore suo deflagrationem 
Urbi atque ItalisB toti minaretur nisi quievissem, 
Siciliam petivi animo, quse et ipsa erat mihi sicut 
domus una conjuncta, et obtinebatur a C. Virgilio, 
quocum me uno vel maxime quum vetustas, tum ami- 
citia, tum mei fratris collegia, tum respublica sociarat. 

96 Vide nunc caliginem temporum illorum. Quum ipsa 
paene insula mibi sese obviam ferre vellet, praetor ille, 
ejusdera tribuni plebis concionibus propter eamdem 
reipublicsB caussam ssepe vexatus, nihil amplius dico 
nisi me in Siciliam yenire noluit. Quid dicamP 
C. Virgilio, tali civi et viro, benevolentiam in me, 
memoriam communium temporum, pietatem, humani- 
tatem, fidem defuisse ? Nihil, judices, est eorum ; 
sed quam tempestatem nos vobiscum non tulissemus, 
metuit ut cam ipse posset opibus suis sustinere. Tum, 

consiJjo repente mutaio, iter a Vibone Brundisium terra 
pctere eontcndi: nam maritimos cvit^Mft ^t«ad\jA!^^\, 
/ij'ewj's maffnitado. 
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XL*I. Quum omnia ilia mnnicipia, qum sunt a Yi- 97 
bone Brundisium, in fide mea, judices, essent, iter 
mill! tutum, multis minitantibus, magno cum suo nietn 
prsBstitemnt. Brundisium veni, vel potias ad moenia 
accessi. Urbem unam mihi amicissimam declinavi, 
quae se vel potius exscindi quam e suo complexu ut 
eriperer facile pateretur. In hortos me M. Lsenii 
riacci contuli : cui quum omnia metus, publicatio bo- 
norum, exsilium, mors proponeretur, haec perpeti, si 
acciderent, raaluit, quam custodiam mei capitis dimit- 
tere. Hujus ego et parentis ejus, prudentissimi atque 
optimi scnis, et fratris, et utriusque filiorum manibus 
in navi tuta ac fideli collocatus, eorumque preces et 
vota de meo reditu exaudiens, Dyrrhachium, quod erat 
in fide mea, petere coutendi. Quo quum venissem, 98 
cognovi, id quod audieram, refertam esse Grseciam 
sceleratissimorum hominum ac nefariorum, quorum im- 
pium ferrum ignesque pestiferos mens ille consulatus 
e manibus extorserat : qui antequam de meo adventa 
audire potuissent, quum tamen abessent aliquot dierum 
viam, in Macedoniam ad Planciumque perrexi. Hio 
vero simulatque me mare transisse cognovit, — audi, 
audi, atque attende, Laterensis, ut scias quid ego 
Plancio debeam, confiteareque aliquando, me quod 
faciam et grate et pie facere; huic, quae pro salute 
niea fecerit, si minus profutura sint, obesse certe non 
oportere: — nam, simulac mis Dyrrhachium attigisse 
audivit, statim ad me, lictoribus dimissis, insignibus 
abjectis, veste mutata, profcctua es^t. O ^^^xVs«ssw^j»J5&^^^^ 

judices, memoriam tempotia ^X.Vi^^, ^xisa.>s^R. 

Die incidit, quum comp\e3.M^ ews^^"^^'^^ 
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mis, nec loqni prsB mserore potuit! rem quum 
audita crudelem, turn visa nefariam ! o reliquos omnes 
dies noctesqae eas, qaibus iste, a me non reoedens, 
Thessalonicam me in qusBstoriamqae perduxit ! Hio 
ego nunc de prsetore Macedoniee nihil dicam amplius 
nisi eum et civem optimum semper et mihi amicum 
fuisse, sed eadem timuisse qusB oeteros; Cn. Plan* 
cium fuisse unum, non qui minua timeret, sed, si acci- 
derent ea qus timerentur, mecum ea subire et perpeti 

100 vellet. Qui, quum ad me L. Tubero, mens necessa- 
rius, qui fratri meo legatus fuisset, decedens ex Asia 
venisset, easque insidias, quas mihi paratas ab exsu* 
libus conjuratis audierat, ad me animo amicissimo 
detulisset, in Asiam me ire (propter ejus provincia 
mecum et cum meo fratre necessitudinem) comparan- 
tem non est passus : yi me, Ti me, inquam, Plancius 
et complexu suo retinnit, multosque menses a capite 
meo non discessit, abjecta quaestona persona^ comi- 
tisque sumpta. 

101 XLII. O excubias tuas, Cn. Planci, miseras ! o fle- 
biles vigilias! o noctes acerbas! o custodiam etiam 
mei capitis infelicem! si quidem ^o tibi viyus non 
prosum, qui fortasse mortuus profuissem. Memini 
enim, memini, neque umquam obliviscar noctis illius, 
quum tibi vigilanti, assidenti, m»renti Tana qu^dam 
miser atque inania, falsa spe inductus, pollicebar : me, 
si essem in patriam restitutus, pnesentem tibi gratiam 
relaturum; sin autem vitam mihi fors ademisset aut 
vis aliqm major reditum peremisset, hos, hos (quos 

eu/m ego turn alios animo intuebat^')OTi\Tv\«i\!^\''i^'a^^ 
Jabonim prmmia pro me pexwAutaYua. ^jia^ ^ 
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pectas ? quid mea promissa repetis P quid meam fidem 
imploras? Nihil tibi ego turn de meis opibus poUi- 
cebar, sed de horum erga me benevoleutia promitte- 
bani: hos pro me lugere, hos gemere, lios decertare 
pro meo capite, vel vitse periculo vclle videbam: de 
horum desiderio, luctu, querelis quotidie aliquid tecum 
simul audiebam: nunc timeo ne nihil tibi prceter la- 
crimas queam reddere, quas tu in meis acerbitatibus 
plurimas effudisti. Quid enim possum aliud nisi mse- 102 
rere P nisi Acre P nisi te cum mea salute complecti P 
Salutem tibi iidem dare possunt, qui milii reddiderunt. 
Te tamen, exsurge quseso, retinebo et complectar : nec 
me solum deprecatorem fortunarum tuarura, sed comi- 
tem sociumque profitebor : atque, ut spero, nemo erit 
tam crudeli animo tamque inliumano, nec tam imrae- 
mor, non dicam meorum in bonos meritorum, sed bo- 
norum in me, qui a me mei servatorem capitis divellat 
ac distrahat. Non ego meis oraatum beneficiis a vobis 
deprecor, judices, sed custodem salutis mese : non opi- 
bus contendo, non auctoritate, non gratia, sed precibus, 
sed lacrimis, sed misericordia : mecumque vos simul 
hie miserrimus et optimus obtestatur parens, et pro 
uno filio duo patres deprecamur. Nolite, judices, 103 
per vos fortunas vestras, per liberos vestros, inimicis 
meis, liis prsesertim quos ego pro vestra salute sus- 
cepi, dare Isetitiam, gloriantibus vos jam oblitos mei 
salutis ejus a quo mea salus conservata est hostes 
exstitisse. Nolite animum meum debilitare quum 
luctu, tum etiam metu commutatae ye?>tx«. ^'^«sJjv??J5ov^ 
erga, me : sinite me, quod ^cXas.^ V\iMi 'sjk^'^* 
nisij id a vohis ei persolveie. 'lec^^* ^ .^X^:^^-. ^^'^^ 
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obtestor, qui meorum consiliorum in consulafu socius, 
periculoram particeps, remm quas gessi adjutor fuisti, 
meque non modo salvum semper, sed etiam omatum 
florentemque esse voioisti, ut mihi per hos conserves 
eum per quern me tibi et his conservatum vides. 
Flura ne dicam tusB me etiam lacrimee impediunt 
yestr»que, judices, non solum meee : quibus ego, magno 
in metu meo, subito inducor in spem, vos eosdem in 
hoc conservando futures, qui fueritis in me, quoniam 
istis vestris lacrimis de illis recordor, quas pro me 
ssepe et multum profudistis. 
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I. Argument. — **1 am pleased at being able to make 
some return for the kindness of Plancias to me during 
my exile. Yon, judices, who respect me, will not be 
unmindful of it Still I wish the case to be tried purely 
on its own merits.'* 

§ 1. in mem salute eustodienda t an allusion to the fact that 
Plancius, when quaestor in Macedonia, had shewn hos- 
pitality to Cicero during his banishment from Rome. 
See Introduction. 

honorii a word constantly used in the teehnioal signi- 
fication of ** office" under the state. Fautoree ejus 
konori, ** supporters of his title to office." 

ei — cujus, *' a man whose." — So a few lines below we 
have **cigus misericordia salus mea custodita sit, ei vos 
vestram misericordiam tribuatis/* — In passages like 
this, which are frequent in this oration, we have a mean- 
ing of **is" which is half-way between its definite pro- 
nominal meaning of he,'' and its adjectiyal meaning 
of "such," the ei-oujus qffieium almost signifying "a 
man of such a character that his good offices," &c. t 
the clause beginning with cujus really gives the rea- 
son for the statement made in that beginning witk 
eu In such phrases &a " n^wvCwa 
PJancu salutem" (ch. VI ad «lxi.^ \ «vwsw Viv»» 
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maximis imperils'' (ch. 26) ; " non debes is homo et is 
civis prsedicare" (eh. 29 ad fin.), "is" has got a tho- 
roughly aHjectival meaning. 

iemporum, like the Greek Kaip6s, a *' crisis," " emer- 
gency." 

suffragarif strictly to "vote for," and so to forward 
a man's candidature (petilio) in any way. 

§ 2. vester eotupectiu ei eonsessus iste : the two words 
seem strangely coupled, conspectus meaning "sight/' 
and eonsessus "assemblage," the "bench" of judices. 
But we have the two words together again in the 
Verrine Orations, ii. i. 7« The meaning really is, 
" the sight of your assemblage there," so that we must 
regard the phrase as a kind of hendiadys, like Virgil's 
"pateris libamus et auro," where "patens et auro" 
is the same thing as "pateris aureis." 

cujus non exstet in me summum meritum, " on whose 
part there cannot be instanced towards me some signal 
service." 

hunc potissimum, " this man for choice ; " " Plancius 
of all men in the world;" the idea of preference is 
always found in potissitnum, 

magna ralione, ''with good reason;" the emphatic 
words of this last clause of the sentence. 

{ 3. Quamquam, " still." 

nihil de pcsna recusabOf " I shall make no demur to 
his being punished." 

prastitero, " adduce (on his behalf,)" " shew him to 
possess;" " inesse in eo demoniitravero," as Emestius 
expUins it. 

ei — etf/us: see note above. 
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deprtcante : depreeor differs from precw in that it 
denotes prayer for forgiveness, or the averting of evil. 

Equidem, found almost exclusively with the first per- 
son, and 80 meaning "for my own part," "as far at 
I am concerned." 

II. Argument. — ** I ara not afraid of heing sneered at 
for excessive gratitude to Plancias. I have a delicate 
task before me. I am asked to compare Plancius with 
Laterensis. I cannot do this without in some sense 
depreciating Laterensis, with whom I have an intimacy 
of long standing/* 

$ 4. si quid est in me ipso, ^c: ''if there is anything in 
me personally with which fault has been found, but 
found in siieh a way as to he unconnected with Plan- 
cius'' — a defect, that is to say, in the orator, rather than 
a weak point in the case which he was pleading. 

criminosum esse, ''be made material for a charge." 
It is to be remembered that crimen has much more 
frequently the signification of *' charge " than that of 
" crime." So below, *' quum respondero criminibus." 

§5. explicata: "unfolded," and so "plain," "smooth." 
The metaphor is properly from a garment; though from 
luhrica below, Cicero would seem to have been think- 
ing of a way or road. 

usu, "intimacy." Utor, the corresponding verb, 
is similarly used. Cf. ch. z., " Quia hujus parente sem- 
per plurimum essem usus." 

contentio, "comparison." The first meaning of the 
word is the straining of the nerve* \Vk ^ <s«cc«!6^ ^>&». 
another} hence it is uaed ol V\kft \m«L%vB«i^ ^swvwvw^^'^^^ 
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may be said to take place in the mind when we pit one 
man against another by way of comparison. 

{ 6. laude : laut has the meaning not merely of ** praise" 
or ** renown," but of that which earns or desenres 
praise or renown : '* Sunt hie etiam sua prsemia laudi/' 
Mn. i. 461 ; comp. cb. iii.» " proprium laudis tuae." 

illitts : ilk is Laterensis ; hie (almost iuTariably) 
Plancius. 

omamentu, ** distinctions." The word is generally 
used of high honours conferred open a man, but some- 
times (as in oh. zii.) seems to include other things, such 
as birth and name. Omare honore is the common 
phrase for promotion to office (see ch. ix.); omatus 
is nearly equivalent to our word '* distinguished 

jaciura facienda est, '* I must sacrifice." The meta- 
phor in jactura is from throwing goods overboard in 
a storm. Ct Cic. de Off. 323 : ** Si in mari jactura 
facienda sit, equine pretiosi potius jacturam faciat, aut 
senruli vilis t " 

id, quod ille meflagitat, "what he is always trying to 
get out of me." 

III. Argument^ — "I must decline to enter upon the 
comparison to which you, Laterensis, invite me. It is 
irrelevant; for the people, in electing officers, do not 
always attend to the relative worth of the candidates; 
and to give to the law-courts the right of sitting in 
judgment on the decisions of the electors would be 
a course at once despotic and unparalleled in Roman 

^^^^aiti. This word haa yarious %\ia^«% qI mQa.\Cvck><^\ 
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(1) intrinsic worth or worthiness; (2) worthiness in the 
eyes of others, a reputation for worth ; (S) a position ac- 
quired as the result of worth, rank; (4) the outward 
hearing of worth, dignity. These significations natu- 
rally run into one another, and the context alone can 
guide us in deciding which meaning predominates in 
a particular passage. Here the first meaning is upper- 
most 

S 7. magistratibu* mandandis : magUtratum mandare is to 
** entrust a magistracy" to some one. The higher ma- 
gistracies, those to which the people "salutem suam 
committi putat," were the consulship and praetorship : 
the one the highest civil or political, the other the 
highest judicial office under the state. The less impor- 
tant officers, elected **levioribus comitiis," would he the 
sediles (to whom was committed the carrying on of the 
public works) and the quaestors, who were officers of 
the treasury or exchequer. 

gratia is "popularity," founded not so much upon 
merit as upon accidental circumstances of various 
kinds. It includes what we call "interest," "in- 
fluence," "personal popularity," and the like, but 
must not always be narrowed down to one of these 
meanings. 

honos ... ortiamentU, See supra, on ch. i. and ii. 

Quamquam nihil, ^c, : " Yet there is no single point 
in yourself, Laterensis, which you can establish as pecu- 
liar to your own merits, and not shared with you by 
Piancius." Laudis (see ch. ii.) is personal merit, and 
must be distinguished from leim^ oraam^.tAa-^^'^'t^ 
which means, rather, oulwax^ t«c^^ 
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§ 8. Nam si ita essei, 8fc, : ** For if this were so, the 
judices would have a power which the patricians among 
our ancestors were unahle to retain — the power of heiiig 
censors of the elections — or even a power which would 
be much more intolerable." The power to which he 
refers is (as he explains iu the next sentence) the 
patrum auctoritas : it was the right of sanctioning, or 
refusing to sanction, the election of officers by the 
people ; without it such election was void. Who the 
patres were who exercised this right has long been 
a matter in dispute, and the question cannot yet be re- 
garded as settled. Some have supposed them to be 
the ancient curicB of Rome, in their comitia curiata; 
others have identified them with a patrician convention 
of some kind, probably the patrician part of the senate. 
It is impossible to discuss the question here. All that 
need be borne in mind as important to the meaning of 
the passage before us is, that they were patricians, and 
that this exclusive privilege was done away, together 
with the other patrician privileges, after a long struggle. 
Cicero's argument is, that to give the judices tlie right 
of saying whether A or B had been rightly elected or 
not, would be to invest the judices with a privilege of 
which the patricians (a much more powerful body than 
the judices) had been formally deprived long ago. 
Reprehensores is "censors;" that is, "revisers," "cor- 
rectors.** 

a vohis, '* by you," not " from you." He is address- 
ing Laterensis and his side. 

gua nolui,janua, Sfc, : because he had been obliged to 
i^e^/ii his oration by saying somellim^ about the relative 
guaJWc&tiona of PJancius and LaleteivEVft. 
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iniquum in discritnen, <*into a contention which is 
unfair to it," where it will be at a disadvantage. 

IV. Argument. — " It is no proof of unworthiness to be 
passed over in an election. Elections are for the most 
part greatly influenced by interest, canvassing, and the 
like. It is not to be supposed then that if the inferior 
man gets in he has necessarily won by foul means. 
The people has a perfect right to make its own choice 
on any grounds that it likes.'* 

§ 9,/ractos: we have no metaphor that exactly corre- 
sponds ; *' trampled under foot*' is perhaps the neatest. 
abjectos...repudiaios, ** cast aside," ** thrust from us.** 
medius fidius, ** by the god of faith ;*' the dius fidiut 
appears to have been an old Sabine deity, perhaps 
the same as Semosancus, and the Italian Hercules; 
he presided over oaths, being supposed to avenge 
breaches of faith. Mehercle is another form of the 
oath. 

judicat, i.e. gives a deliberate verdict on the relative 
merits of the candidates. 

facit, "it elects,** "creates,** (consuls, sediles, &c.): 
cf. ch. vi., " eum qui factus erit ;** " factos aliquos et 
non factos miremur.'* 

ambitus: ambire is to "go about'* (canvassing, &c.,) 
and so (as here) to "canvass." Hence in the noun 
ambitus we find the meaning of canvassing of an un- 
lawful kind, or " bribery and corruption ;" in ambitiOf 
the constant seeking of office by canvassing, and so tlie 
habit of mind which leads «k mwi \a ^'t'St^ Vax ^^^^^^^ 
"ambition,'* 
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Non est entrn, ^c, the crowd has no foresight, no 
principle, no discrimination, no carefulness (in choos- 
ing)." 

§ 10. Ut/ueris dignior, " granted you were more worthy." 

studium esse popuUf non judicium, ** it is a piece of 
partisanship on the part of the people, not a verdict ** 
(about the merits of the candidates). 

eblandita non enucUata, " coaxed out of them, never 
fairly cleared of the husk enucleo is to get the " nu- 
cleus" or kernel of fruit clear of its husk or covering. 
Thus enucleare tuffragium is to win a vote unmis- 
takably, "cleanly," from the voter, in the ordinary 
commonplace way : while eblandire is to get one by flat- 
tery, to ** whistle the kernel out of its shell," as we 
might say. 

Sin autem, Sfc, " but if you will have it that it was 
a deliberate verdict." 

§11. Mctle Judicavit populut ; this is said by a supposed 
opponent of Cicero. ** The people gave a bad verdict" 
" But" (Cicero rejoins) " it gave one." " It had no 
business to do so." " Well, but it had the right" 
"I won't stand it" "Well, but many famous and 
wise citizens have stood it before you." 
volunlates are the " likes and dislikes" of the people. 

V. Argument. — "The people might well say that you, 
Laterensis, were not active enough in your canvass; 
and that hence, as it likes to be canvassed, it passed 
you over, as it passed over others before you. Or, it 
mi^ht sa^ that you have kept away too much from 

Mome, You begAu once to stand foi \ri\)>xxv«%V\^^ 
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but retired. Why was that ? If it was not that you 
felt yourself unequal to the crisis, it must have been 
that you kept yourself for another time. The people 
now calls you to fulfil that tacit pledge. If you will 
stand for an important office, it will elect you: the 
aedileship is beneath your dignity." 

§12. Fenio ad partes, ** I assume the part speak In the 
name of. It is a metaphor from the stage. 

turn nimis submitse, *' none too submissively." 

revocabit ad, " will bring you back to recall you to 
that from which you have swerved. 

M, Seium» This man (who was a friend of Cicero's) 
had been condemned to pay so heavy a fine in a trial 
that his income was reduced by it to less than the 
standard required for an eques. The equites, it must 
be remembered, were not " knights" in anything like 
the modem sense of the word. They were the rich men 
of Rome : an ordo consisting of persons whose income 
was above a certain sum (400»000 sesterces). They 
were originally called equites as having to find most of 
the cavalry for the Roman army out of their own body. 
In Cicero's time nearly all the equites were publicani, 
or farmers of the revenue. 

calamitate judicii : a disastrous verdict. 

3f. Pisoni : a contemporary of Cicero's, and men- 
tioned again in ch. xxi. of this Oration, as having been 
beaten for the sdileship. He was consul in b.c. 61, 
but is not to be confused with L. Calpurnius Piso, who 
abetted the banishment of Cicero, and la mewtvEv^^^lx.^- 
quently in the closing chapleiaoi X\v\i ^^^^Oc^'^X^^^^"* 
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however, M. Piso was an ally of Clodius, and an op* 
ponent of Cicero's. 

Q. Catulo : a member of a distinguished family who» 
however, was beaten three times for the consulship, 
as we are here told; in B.C. 106 by C. Serranns, in B.c. 
105 by Cn. Manlius, in B.C. 104! by C. Fimbria. His 
perseverance was at last rewarded by success in b.c. 102, 
and during his consulship he helped in repelling the 
hordes of the Cimbri and other barbarians, who were 
then threatening Rome. Neither Serranus, Fimbria, 
nor Manlius played any important part in Aoman his- 
tory. Fimbria attained some distinction as a jurist and 
orator. Cicero does not give the three defeats in order 
of time, but of importance. It was no disgrace to be 
beaten by a nobilis ; somewhat humiliating to be beaten 
by a novus homo, even of good character ; worst of all 
to be beaten by an ignobilis of doubtful reputation. 
(See below, Muder nobilis, for an explanation of these 
terms.) 

nobilis : this is a technical term. The nobiles were 
the aristocracy at Rome in the later centuries of the 
Republic, as the patricians were in the earlier. The 
difference was this. The patricians were a certain 
clique or definite number of families, who had for a 
long time the monopoly of the chief state offices ; and 
no one could become a patrician except the patricians ~ 
themselves " co-opted" him into their number, which in 
point of fact was (in historical times) never done. After 
a long struggle, the exclusive privileges of the patricians 
were done away with, and the plebeians became eligible 
to all ofSces of importance. TVieu atoae a new aristo- 
cracy, which embraced many oi oV^i ^a^rvR\%XL ImsCv- 
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lies, with some plebeian. These were called nobiles^ 
and the qualification necessary to reader a family no- 
bilis was that some member of it should at one time or 
another have held one of the three chief offices of the state, 
— the consulship, the prstorship, or the curule edileship. 
This aristocracy came in time to be as exclusive as the 
old one ; for though in theory these offices were open to 
all citizens alike, yet they were in fact monopolised by 
a clique who were rich and powerful enough to keep 
the others out ; though it now and then happened that 
an ignobilis, that is, a man none of whose family had 
ever held any of the three offices, rose to power and 
became a nobilis. Such a man was called a novut homo, 
after he had attained to office. 

§18. Desiderarunt : this verb has always the sense of miss- 
ing or desiring something absent or lost. 

quum tu esses Cyrenis : Laterensis had been quaestor 
at Cyrene ; see ch. xxvi. 

socios, ** the allies the name applied to the subjects 
of Rome in the provinces, who had not attained to full 
Roman citizenship. For a long time most of the in- 
habitants of Italy were in the same inferior position, 
and were called by the same name ; but after the social 
war, in which they engaged to redress their grievances, 
the citizenship was extended to all Italians. 

quo plus intereraty Sfc, *' the more important it was to 
me (to have you with me), the more you kept away from 
me ; I never used to see you near me," 

its temporibus qua, "at a crisis which see supra, 
ch. i. Laterensis put up for the ttib\iw^^\\v^YCw'«k^^,^^ 
a year ia which Julius Caesax mw^^ ^^^x«sOi»» \ 
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see ch. xxii. for the reasons which indneed LaterensU 
to withdraw from the contest at that time. 

si hoe jttdicasti, **if this was the conclusion yon 
came to." 

tanta in tempestate guhemare, " hold the helm at such 
a stormy time." This is the first signification of gU" 
berno, and thus we see how it came to he used regu« 
larly in the metaphorical sense *' to hold the helm of 
state," " govern," (the English form of gubemo), 

quod tnagis intelligo, ** which I learn is nearer the 
truth." 

eum tnagistratum..Jn quo, " a magistracy in which;" 
see ch. i. 

adiles : the sediles, among their other duties, had to see 
to the celehration of the various games at Rome. Cicero 
represents the Roman people as endeavouring to raise 
the aspirations of Laterensis from the sedileship, the 
holding of which merely made a man a kind of head 
policeman, (the office was not unlike our Chairman of 
the Board of Works,) to the tribuneship of the people, 
which was a real power in the state, and a worthy object 
of ambition for a politician. 

reddo, from meaning to restore" what one has taken 
away, gets the signification of "paying" what is due, 
fulfilling a pledge, &c. 

istam adilitaiem, *' that sedileship of yours," for which 
you are so keen. 

condiscas censeo, " you might (I think) learn," &c. 

VI. Argument. — ** Now for my own view of the case. If 
tAe best men, or the men oC tVke Tai^Wl rank, are always 
^ be elected, what is the u»e oi Wnuv^ «t co\i\fi%\. %X «3^A 
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Why not take consulars, praetorians, equites, &e., in the 
mere order of their rank? Simply because this was 
never intended by our legislators, and would never 
work. The people have a right to choose as they wilL" 

§14. largitione : it must be remembered that largitio 
in itself has not the meaning of ** bribery," but simply 
that of giving away money," making largesses;" 
but, like many other words of a neutral kind, it generally 
carried with it a bad connotation, and got to be often 
used as equivalent to ** bribery." Amhitui had a rather 
wider meaning, and included, besides bribery, all the 
unfair means of canvassing and obtaining votes which 
were in use among candidates. 

eum, quifactui erit, "the elected candidate." 

nt7»7 Jam ett, Sfc. : ** there is no inducement left to 
supplicate the people (for their votes), or to wait for the 
sorting of the voting tablets, the magistrates' suppli- 
cation, or the declaration of the poll." Diribere (de- 
rived from dir, a form assumed by dU in composi- 
tion, and habeo) is to separate the voting tablets, put- 
ting those for Plancius in one heap, those for Late- 
rensis in another, those for Pedius in a third, &c«, 
with a view to their being counted the more quickly. 
Another explanation (less likely) makes diribitio the 
distributing of the voting tablets to the voters before 
the voting. The words suppHcatio magislratuum are 
not easily explained. Some take them as meaning 
** the canvassing (of the people) by the magistrates," 
that is, by men of rank. Others understand them of 
the prayer offered up by the magistrate ^Vi^ '^t^'vv^^^ 
the comitia. This, however, IooVl -^Wie Ni^^-t*. 
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the diribitiOf or after the renuntiatio; so that, which- 
ever meaning be accepted, the order of the sentence 
is chronologically wrong. The words are probably cor- 
rupt or spurious. 

qui sint pro/essi : profiteer, or, as the full phrase is, 
profiteor nomen, was to "give in one's name'* as a 
candidate. So Sallust, Catiliua, ch. xviii. : ** Catilina 
prohibitus erat petere consulatum, quod intra legitimes 
dies profiteri nequiverit." 

§ 15. familia cotuulari : A consular family was simply one 
in which the consulship had been at one time or 
another. 

loco: locui is used like our words "position," 
"standing." 

ttudia, ** partizanships ;" the feeling for one candidate 
as against another; suffragationes means the support 
given by individuals to one candidate as against another 
in various ways : see ch. xviii. 

mandandit magistratibus. See supra, ch. iii. 

accedant, recedant : "flow," "ebb." 

tanto no8 impetu, 8fc, : " are we to look, in the pre- 
sence of such a current of party feeling, such a turmoil of 
recklessness, for any moderation and plan and method ?" 

§ 16. conteniionem. See supra, ch. ii. 

tabella, Sfc, : " the voting ticket, which clears a man's 
brow while it hides his mind ;" that is to say, which 
lets a man keep an honest face while he is meditating 
deceit in the breaking of his pledges ; all voting at Rome 
being by ballot, and so secret. 
JST/e, guam file, dignior, S^c. : " A is worthier than B, 
/a a very serious thing to say." **Ttu^,\>\x\. >^E^«ti ^w^aaN. 
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fairer way is there of putting it ?*' " Why this, I ima- 
gine, (and this is the question, this is all the judex 
wants,) A was elected." " But why he more than 1 7 *' 
*• Either I don't know, or I won't tell you, or, in short, 
what, for me, would he a most serious thing to say, 
but a thing that I ought to he able to say without suf- 
fering for it — it was wrong." 

Nam quid assequerere, S^c. : the MSS. here read (U8e» 
querer. If this is retained, it must mean, " I should 
gain nothing by saying that the people acted caprici- 
ously, and so I mean to defend their choice." But as, 
in point of fact, Cicero's main point is, that the people 
have a right to choose as capriciously as they like, 
the reading atsequerere is perhaps preferable: it will 
mean, what can you say, if, in the last resort, I argue 
thus?" Still, the argument hinted at in the opening 
sentence of the next chapter, that the popular choice 
was perfectly defensible in itself, without having re- 
course to this extrema d^'ensio, fits in with either 
reading. 

VII. Argument. — "What if Planoius was inferior to 
you in station ? He was at the head of the poll ; you 
were at the bottom; between you there were others; 
why don't you prosecute themf You say that you are 
of a consular family, and that he was not. Why that 
was one of the very things that helped him to get in." 

§ 17. eo cursu qui patuerit: the subjunctive shews that eo 
has an adjectival sense, and does not signify a particular 
course, but a course of a particuVai c\vw«.^X«t — ^* ^ 
of a kind which always lay opeu.** ^u-pta^ Ocw^V 

F 
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te ad caussam Sfc: as we should say, bring you 
to the point/' away from what is irrelevant to the case. 

omnes tecum, Sfc, : ** all your competitors were sons of 
Roman equites." 

cur huic potissimum irascare, " "Why you choose my 
client to be angry with** — ^"why you are angry with 
Plancius more than the rest:** potissimum (see ch.i.) 
always imples a choice of alternatives. 

qui longissime a te abfuit : sc. on the poll. 

Equidem, si quando, SfC, : he means that it is as absurd 
for Laterensis to accuse Plancius, when he was at the 
head of the poll and Laterensis at the bottom, with 
others between them, as it would be for a man who got 
driven against a wall in a crowd to be in a rage with 
a person at the other end of the street, instead of venting 
his anger upon the man next him in the crush, who 
actually pushed him up against the wall. Pedius and 
Plotius were candidates at the same time with Plancius 
and Laterensis : see ch. xzii. 

omatissimo, " most distinguished.** See supra, ch. ii., 
on omamenta. 

et ah eo, qui hos, Sfc, : ** and you regard yourself as 
thrust down by the man who kept them (Plotius and 
Pedius) at arm's length, rather than by those who pressed 
directly upon you." 

§ 1 8. Sed tamen, i.e. to take you on your own ground. 
huic suffragata sint: "went for Plancius;'* "helped 
him in his candidature." See supra, ch. i. 

utraque familia ; that is, on hb father's and mother's 
s/de alike. 

fma^g'm^us it was the custom iot Tvo>iVft ^^.toSa^^ \ft 
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keep in the hall of their house the images of ancestors 
who had served any of the curule offices, hy way of 
a certificate of rank, and an evidence of descent; they 
were, in fact, as good as a pedigree. 
caput is the head or source of a stream. 

VIII. Arqumbnt.— (Proof of the statement that Plancius 
was helped in his candidature hy the fact of his not 
being a nobilis). "You, Laterensis, come from the 
municipality of Tusculum, which is full of 'noble' 
families. Plancius comes from the prefecture of Atina, 
which can only boast of very few such. Hence Atina 
worked with greater energy for Plancius than Tusculum 
did for you, because the success of its candidate was 
more important to it. Moreover, the population of 
Atina is larger than that of Tusculum, if less distin- 
guished, and so was able to provide Plancius with 
a large escort, which was sure to have its weight with 
others." 

§19. municipium „,prafectura : the municipia were the 
country towns of Italy (though some of the early tnuui- 
cipia had by this time become part of Rome itself, from 
the extension of the city), which retained, to a great 
extent, local administration, managing their own reli- 
gious celebrations, their finances, and their judicial and 
police arrangements, and appointing their own magis- 
trates. The municipest in Cicero's time, had also the 
full rights of Roman citizens, such as the right of voting 
on questions concerning the empire at large, the elec- 
tion of the imperial officers, &c. The pr<e/€c(uT« 
fered from the municipia m "VvaVxivj^ <pT<jtS<tt\.».% 
down from Rome to admim&let *^\x«X\t^\ ^N. \««kS^ 
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was the origin of the name, though the castom was now 
beginning to slip through. 

tot quot e reliquis, Sfc. : more, that is, than in all the 
rest put together. 

Quantum interesse vis, Sfc, ** what difference do you 
understand this to make/' (or as perhaps we should 
express it, " do you understand how much difference 
this makes*') ** in regard to one's candidature ?" 

Alteri, the Atinates. Cicero was born at Arpinum, 
not . far from Atina, some fifty (Roman) miles from 
Rome. 

Cn, Saturnini, son of the praetor of Macedonia ; see 
chaps, xi. and xii. 

alteros, the Tusculans. 

malevolos, that is, they do not envy their townsmen 
their honours. 

vehementku latari, "shewed any extraordinary de- 
light" 

§ 20. Habemus hoc noSf ^c, *' this is our way ; the way of 
our country towns," i.e. to rejoice at the success of our 
townsmen. He means the country towns in his neigh- 
bourhood : in fact, nos may be (like nobis in the opening 
sentence of the next chapter) simply the oratorical form 
of ego, used as ** we" is used now-a-days by kings and 
editors. 

M. Catone : the elder Cato, who had been dead nearly 
a century when Cicero wrote. A man of comparatively 
obscure origin, (he was the first of his family to attain 
high office,) of rough and even clownish manners, he 
earljr displayed great abiVity, awd TO%e to eminence in 
the state. His campaign in «Sxwt 
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the second Punio War, shewed his powers as a general. 
But he was hest known as the determined opponent of 
the luxury which in his times was already threatening to 
sap the foundations of Roman social life, and as the 
representative of the old-fashioned Roman simplicity of 
manners. His appointment to the censorship (b.c. 184) 
enabled him to enforce his principles to a oonsiderahle 
extent ; and it is this period of his life which has made 
him most famous. 

Ti. Coruncanio, Another novm homo from Tusculum, 
who rose to a high position at Rome. He was consul 
in B.C. 280, and took part in the war with Pyrrhus, who 
had at that time invaded Italy. But he was hest known 
for his great knowledge of law, though he apparently 
left no work on the subject. 

Fulvii. A family, various members of which dis- 
tinguished themselves in the Samnite, Punio, and other 
wars. A later Fulvius was a great friend and supporter 
of the Gracchi in their projects of reform. 

HiCf Plancius. 

tttntOf quantat "just so much as." 

{ 21. iUi quidem, "certainly," "as far as they go." The 
illi is merely r^undant; pronouns are often repeated 
with quidem, to give it greater emphasis as it were. Cf. 
Cic. Brut. 34 : " P. Scipio non multum ille quidem 
neo sspe dicebat, sed omnes sale facetiisque superabat." 

luctu : luctus is specially used of grief in its outward 
manifestations of mourning garments and the like. 

tribuni ararii : these were officers attached to the 
tribes, "district-presidents," viho Vl^^I ^ i^'^^Nsx ^\ "^^^v^ 
members of the tribes, and coW^cX^^ ttKXjuUvm^ ^ 
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military tax. They were an important body in Cicero's 
time, and by the Lex Aurelia of B.C. 70, shared with 
the senators and equites the right of supplying judices 
to the law courts. 

Non enim tribum, ^c. : ** It was not merely the vote of 
the Terentine tribe (about which I shall speak else- 
where) that they brought bim, but dignity, and the 
gaze of men's eyes, and a solid, sturdy, and untiring 
following." Oculorum conjectum means that the large 
following of supporters which Plancius had from Atina, 
made him conspicuous as he conducted his canvass, and 
80 got him a reputation in other men's eyes. The 
Terentine tribe was that which included the Atinates. 

IX. Argument. — " Moreover, the neighbours of the Ati- 
nates voted for Plancius, and these are no small number ; 
while your neighbourhood, Laterensis, is not a populous 
one. Again, Plancius had the votes of the publicani, 
among whom his father is a leader, and canvassed most 
effectively for him." 

§ 22. expertus in nobiSf " from experience in my own case," 
(see last ch.). Cicero had found from the experience of 
his own elections what the custom of these districts was ; 
if a candidate was started from any of the tnunicipia, 
not only the inhabitants of the particular tnunicipium, 
but those of all the rest in its vicinity, voted for him. 

vicinitas, ** the neighbourhood," that is, the neigh- 
bouring district The word vicinitas primarily means 
«* nearness," just as " neighbourhood" means ** the 
being a jieighbour;" and both get the same concrete 

jfyjgrniJlcation, 
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if^ftiscata, "itemed;" "blackened;" from futcut, 
" dark," or " swarthy." 

fucosa, " dyed," " coloured," and so " counterfeit ;" 
said of something which has not (as it were) its 
genuine colour. Cf. ch. xii., " fucata forensi specie." 

vel tuburbanOf vel etiam urbano : the etiatn seems strange, 
as though an urbanum artificium were less had than 
a tuburbanum. But urbanus conveyed the idea of polish 
or refiDement, and possibly that is hinted at here. 

celeberrimus : celeber has here its original meaning of 
" populous," (the word is connected with creber). The 
secondary meaning of" celebrated" comes in this way, 
that that which is attended or frequented by great 
crowds is of necessity famous. 

publice, "in a public capacity;" not privatim, as pri- 
vate individuals, but as representing the municipia, 

§ 23. ut ,»» tic: these words are frequently used in Latin 
to contrast -two opposite statements, rather than to bring 
together two parallel ones ; in places, that is, where we 
should use "though" and "yet." Cf. Livy, iv. 6, 
" Consul ut vere, sic parum utiliter ... respoudit." 

j^t' forte, Sfc. : Labicum, Gabii, and Bovillss had 
once been flourishing towns in the Latin league, a con- 
federation of towns over which Borne presided, though 
on more or less equal terms, until about B.C. 338 ; when, 
after the Latin war, the semblance of equality was done 
away, and the rule of Rome became a practical sove- 
reignty. Some of the towns became in time mere 
suburbs of Rome ; others lost their population through 
the system of large estates worked by slave^^ ttVcw^Vw ^> 
jnJnished the free populalioti ol IXaX^ ^^bJiv'^ 
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the last centuries of the Republic. All that was left of 
the old league was the festival known as the feria La~ 
Una, At this it had been customary that the flesh of 
the sacrifices should be divided between the representa- 
tives of each of the towns belonging to the league ; or at 
least each town had the right of claiming a share. But 
so empty had Labicum, Gabii, and Bovillse become, 
that Cicero (using a rhetorical exaggeration) says that 
they could hardly find a man to send up for his portion 
of flesh ; cf. Horace (Ep. i. xi. 7, 8), who speaks of 
a place with a scanty population as " Gabiis desertior 
atque Fidenis vicus." Juvenal (Sat x. 100) hints 
much the same thing, more than a century after this 
oration. 
Latinit: %e.feriu, 

publicanum : the publicani were the " farmers of the 
revenue." The inhabitants of the provinces had to pay 
to the Roman government certain duties and taxes. 
These were assessed or valued at a fixed sum by the 
authorities. But the collecting of them was not under- 
taken by the government: it was handed over to pri- 
vate individuals, usually of the equestrian order, who 
agreed to pay to the government a certain sum, approxi- 
mating to the supposed value of the taxes to be raised 
from a certain province. They then received authority 
to collect these, and whatever surplus remained to them 
over and above the sum which they had paid, became 
their own. Thus many large fortunes were made, and 
the publicani (the r4\wcu, or " publicans," of the New 
Testament) became a very powerful order. 

/-^^. inAonore PlancH : see iwpra^ cK \. 
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neque ivjuria, ** and rightly so there need be no 
suspicion of any corruption in the support which they 
had given Plancius. 

is quit & man who." See supra, eh. i. 

M, Plancius' father. 

Mociis, the members of the societates. See it\fraf 
eh. xii. 

vel quod, ^c, : ** or because Plancius' own services to 
this order, in connexion with his quaestorship and tri- 
buneship, were well known, or because they (the puh- 
licani) thought that in advancing Plancius they were 
advancing their order and consulting the interests of 
their children." 

X. Argument. — "I myself also was of some help to 
Plancius. I canvassed for him ; and the people were 
pleased at my gratitude, and themselves grateful to 
Plancius for saving my life.'* 

commemoratione benqficii, ''by reminding people of 
the kindness he had done me." 

aliquid attulimut etiam nos, ** even I myself brought 
him some help." 

Appellavi populum tributim, I solicited the people, 
tribe by tribe." 

uhrOf " of their own accord," "before I asked them." 
So in Virgil, one who speaks before he 'is spoken to is 
isaid to do so ultro, " Ultro flens ipse videbar conipel- 
lare virum." Mn, ii. 279. 

poUicentes : polliceor is a stronger word than promilto, 
meaning to give a voluntary promise, not at the request 
of another, but spontaneously. 

va/utf caussa rogandX, gratia, ^'5^ x^^'^ks^*^ 
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whicli I asked them, not my personal influence, which 
prevailed with them." 

§ 25. vir amplistimut : Pompey, who had canvassed some 
nine years hefore for a candidate of his own, but unsuc- 
cessfully. Notice that Cicero shrinks from mentioning 
Pompey by name more than once where he thinks the 
allusion might not please him. Pompey was very power- 
ful in the state at this time; and Cicero, who had at one 
time been on bad terms with him, wished to avoid 
offending him. See Introduction. 

de aliquo noH impetravitf could not get his own 
way in the case of somebody or other." The aliquu was 
T. Ampius Balbus. 

illudy quod, ** the fact that;" eo qui, ** a man who." 

plurimum etsem usut, *' I had been very familiar with." 
See supra, ch. ii. 

gratiosa : not to be confounded with grata. The word 
comes from gratia, and as that means ** personal influ- 
ence," "interest," gratiosus will have the sense of "that 
which carries influence" or interest. See supra, ch. iii. 

injuria, " at the wrong done me." 

§ 26. cut nomen tneum absentit honori fuisset, ** to whom 
my mere name, when I was far away, was an honour." 
Absentia agrees with mei (genitive of ego), which is im- 
plied in the possessive pronoun tneum: so with meas 
prasentis in the sentence which follows. 

Minturnenses...C. Marium: C. Marius played a most 
important part in the last years of the second and the 
beginning of the first century, b.c. Of humble origin, 
early took up the popular cause against the senate, 

If ill was kept out of the consulship untW ii.c. \Qn , 
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he had made himself a name in the Jugurthine war in 
Africa. Like CatOi he was a man of rough manners, and 
lived in the severe style of the early Romans ; hut, unlike 
CatOy he was a man whose ambition knew no bounds 
or scruples. After concluding the Jugurthine war, he 
crushed the Cimbri and their allies in Gaul and Italy, 
when they were seriously threatening Rome itself. The 
rest of his life was spent amid turbulent politics and 
civil war, of which he himself was mainly the cause. 
His great contest with Sulla, who was always his rival, 
and of the aristocratic party, ended in the defeat of 
Marius, who narrowly escaped death in the marshes of 
Mintums. After Sulla left Rome, he (by the help of 
Cinna) returned thither, but, after celebrating a bloody 
victory, died B.C. 86. 

viaticum, is any provision, especially in money, ne- 
cessary for a journey. 

Plancio quod, Sfc. : " and yet are you surprised that to 
Plancius, in that he welcomed me, assisted me, guarded 
me, when I was driven out by violence, or, if you like, 
withdrew for politic reasons (ratione), in that he pre- 
served me to the Roman senate and people, so as to 
make a recal possible~(are you surprised that to Plan- 
cius) all this good faith, this pity, this goodness, should 
have been accounted an honour?" Ut haberent quern 
reducerent, is, Jiterally, ** that they might have a man 
(me) to bring back." 

XI. Argument. — '* But there are other reasons for Plan- 
cius' success; his public life has always been most 
honourable ; in his youth in Africa, later on in Grete^ 
and lastly as trihunm milUum «>xv^ o^^-sX^^. ^^^'ft*.- 
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donia, he won golden opinions. The Macedonians them* 
selyes are here to testify in his favour." 

§ 27. Vitia mehercule, Sfc. : ** As to Plancius' faults, in- 
deed, what I have already said was enough to screen 
them from view, so that you need not wonder that in 
such a life as that of which I am now ahout to speak 
he found so many and important helps to his candida- 
ture that is to say, even if Plancius had been a worth- 
less man, what I have said would have been sufficient 
reason for his success ; how much more, then, when 
he has lived an honourable life, ought he to have suc- 
ceeded. Ea vita, de qua Jam dicam : ea has here again 
an adjectival force — "a life of that kind" — honori. 
See supraf ch. i. 

A, Torquato : we know nothing more about him than 
what we can infer from this passage; viz., that he 
was a commander in Africa sometime previous to this 
oration. 

contubernii necessUudo, " the tie of a common tent" 
It was the custom for young Romans of high rank to 
share the tent of a general on a campaign, and thus to 
get an insight into the management of a war : thus the 
contubemium was a sort of military apprenticeship. The 
youths who thus accompanied a commander were ex- 
pected to be in constant attendance upon him. The tie 
was naturally a close one. 

ille, Torquatus. 

hie illius /rater patruelis T, Torquatus :**T, Torquatus 
here, his cousin:" patruelis is derived from patruust 
"a father's brother," and so means *• one who belongs 
/i?- /> descended from a fathers biol\iet." Fraler ivav^Vj 
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denotes that they are as it were of the same degree of 
descent, the same number of removes from their ances- 
tor ; not like nephew and uncle, on different rounds of 
the ladder. Nothing is known of T. Torquatus to 
speak oL 

propinquitatis et affinitatis : the former word usually 
denotes relationship by blood ; the latter, connexion by 
marriage. 

Ua magnis : sc. vinculis, 

ilia necessitudinis caussaf ** those other motives based 
on their relationship." Necessitudo is used of any close 
connexion, such as kinship, friendship, association in 
office, contuberniumf Sfc, 

Saturninus : On. Appuleius Satuminus. See ch. viii. 

Q. Metelli : this was Q. Metellus Creticus, who, in 
B.C. 68, 7, subdued Crete, which had provoked the arms 
of Rome by supporting the pirates, against whom war 
was being waged. 

probatissimuSf ** most approved,'* "a great favourite.'* 

legatus, a lieutenant-general. He had previously 
been Governor of Sicily, and had there ruled with 
equity. 

L, Flaccus : a man of no great distinction, accused 
of extortion in his governorship of Asia, and defended 
by Cicero. 

trihunus militum: these were officers in the army, 
six of them being usually attached to each legion, of 
which they took the command in turn. They are to be 
distinguished from the tribuni militum consulari potes' 
tatey officers who for some time superseded the consuls 
in the fifth and fourth centuries B.C. 

quastor s this was a tLivaxv5A«\ 'st Vxa-^s^x^ ^'^'^ 
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There were a large number of quasstors, some of whom 
resided at Rome, and presided over the receipt and 
disbursement of the public revenues ; others went 
with the army, and served as paymasters ; others into 
the provinces, where they superintended the collection 
of the revenues, &c. 

assident : assideo is literally to '* sit at the side of,*' to 
" keep near," for purposes of aid or protection. 

huic si prasto fuerint, ** by being at his beck and 
call." 

mandata, ** their instructions." 

L, Jppuleius: L. Appuleius Satuminus, who was 
praetor of Macedonia when Cicero was received there 
by Plancius, his quaestor. See ch. xli., and Intro- 
duction. 

superarit : " has gone beyond." 

XII. Argument. — "Plancius* private life also has been 
irreproachable. Your general charges, Laterensis, of 
immorality are vague and unfounded; your particular 
charge of conniving at the escape of a prisoner untrue.** 

§ 29. in scena, <*upon the stage;*' that is, prominent,*' 
made public 
ut vivat, " how he lives." 

pietas, here filial affection :*' the word expresses 
the idea of " dutifulness" to any one, whether God, 
parent, superior in office, or friend, with whom we have 
some necessiiudo, or connexion. 

neque ...multo sectu, Le. not very fur from being 
a god to them. 

^fualem: one of the same age. 
^ Satumino : see supra, ch. Yid. 



xii.] irOTES TO PBO CN. PLANdO. 79 

cujus quantum, : and how great must you deem 
Saturnlnus' longing for the success of Plancius to have 
been, when you see his partnership in his sorrow ?" 

veste mutata, " in mourning/* that is : Roman mourn- 
ing was signified by the laying aside, in the case of the 
ordinary citizen, of the toga ; in the case of the senator 
or the eques, by laying aside the broad and narrow 
purple stripes by which they were respectively dis- 
tinguished. 

Atqui h<Bc sunt, ^c, : *' And these are solid, definite in- 
dications, judices, marks of integrity that are not dyed 
with forensic colouring, but branded with the home- 
stamp of truth. " The whole metaphor (which is some- 
what a mixed one) seems to be from a chased figure or 
statuette, so that the word signa has a double meaning, 
which can hardly be rendered in English. Expressa 
is used of the definite form of the mode! or statue, which 
is " pressed out," as it were, of the mass of plaster or 
marble. Cf. Hor. A. P., 33 :-— 

" faber unus et ungues 
Exprimet et molles imitabitur sere capillos." 

Specie is used of any outward glitter or show, as op- 
posed to solidity and homeliness. Bomesticut is Tery 
nearly equivalent to our ** home-made," and so comes 
to mean " genuine," as opposed to ** alien," or " spu- 
rious." 

Facilis est, Sfc. " It is an easy thing, all that atten- 
tion and flattery to the people ; it must be looked at, 
not handled : it shews off from a distance, it won't bear 
shaking, or taking into one's bands." Occttr&atv\ \&^^^5fc.- 
rally "running up to" Tpeo^\e»\a ^^'t V^\s.^^% ^.'^^"'^ 
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80 on, by way of currying favoar with them, or bringing 
one's self under their notice; it would sometimes be 
what we call ** tuft-hunting." 

§ 30. Omnibus rebut ornatum tarn externit quam domesticis, 
"possessed of all distinctionst both public and private 
both as the result of his public services^ and as belong- 
ing to himself independently of the state. Examples of 
the latter would be family position and name. 

generis, nominis, must be taken as genitives after 
rebus : ** the points, I mean, of descent and name." 

societatest " companies," " partnerships." They were 
a kind of joint-stock companies, entered into by a num- 
ber of partners, or socii, for the purpose of farming the 
public revenues, the members being publicani» One 
societas would buy up the reyenues of one district, 
another of another; the object being to make sure that 
any great loss (such as sometimes accrued from a war 
or a failure in the crops,) should be distributed among 
a number of individuals, instead of falling upon one; 
and also to enable the taxes to be farmed upon a greater 
scale than could hare been possible if the contract had 
been with single persons. The '* managing director" 
of the societas, as one might call him, was known as the 
magister : he usually resided at Rome, and super- 
intended the whole correspondence : but those who di- 
rectly concluded the contract with the state on behalf of 
the societas, were called the mancipes, or contractors," 
(see ch. 26), and were usually the richest men in the 
companies. 

jacis, **yovL keep throwing" at him j the metaphor in 
^pergis is stijj kept up. 
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qua nemo, Ij^e^ which no one can recognise, I 
don't say by the name you give them,, but eyen by the 
suspicion (you would attach to him). You call him 
a binuH-itiu (Ugamist), bo that you invent not merely ■ 
charges, but names." No one had ever heard the 
word bimaritus before, which Laterensis had applitd 
to Plancitts. It occurs nowhere in good Latin au- 
thors. 

mimula : an actress in the mimes, a ballet- girl. The 
mimes were farces of a very questionable description. 

vetere quodam in scenicos jure, •* by an old privilege 
aa against players." Livy (iL 18) speaks of a some- 
what similar outrage at Rome. 

oppidano, ** characteristic of a country town provin- 
cial, that is, as opposed to urbano, 

§31. quod licuerit: Cicero means that this affair of the 
mimuia was legally defensible, by this vetere jure* 

Emissus aUquis, Sfc. : this is another charge made 
by Laterensis; that he had corruptly connived at the 
escape of some prisoner from confinement, during his 
tribuneship. 

et quidem emissus per imprudentiam, ** True, and let 
. out by an oversight." The quidem admits the chargCi 
but a qualification is added. See ir{fra, ch. xzxv. 
pramandatis : a technical word, apparently found no- 
' where else. From the analogy of the verb pramandare 
(found apparently only twice), it would appear to mean 
** a warrant sent beforehand ;" that is, to meet or antici- 

• pate the person to be arrested by the time he should 

• arrive at some particular place. 

dubiietiSf "you are to dou\iX;* 

Q 
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about it. If the word were in the indicative, it would 
mean simply ** you doubt," 

XIII. Aroument.— '♦You adduced the argument, Late- 
renris, that the character of Piancius' father ought to 
weigh with the judices against Plancius. An absurd 

' argument, were his father ever so bad a man, or in ever 
so humble a position ; whereas I can prove that he was 

. a person of high position and of excellent character ; 
a little free of speech, perhaps, but that is no new 
thing." 

- vocem, ** utterance." 

Pater : notice the emphatic position of the word in 

• each clause. 

Judicium capitis: a trial affecting a man's caput. 
Caput is a technical term, implying the social and poli- 
tical life or status of a man. It included (1) liberty, 
which was considered lost as well by death as enslave- 
ment ; (2) citizenship, lost by these and by the inter^ 
dictio ignis et aqua, which involved exile ; (8) rights of 

< family. As the punishment which awaited one guilty 
of sodalicia was banishment (see ch.iii.), this was a judi' 

. cium capitis, 

cwnmuni sensu omniuntf "by the feelings which we 
all share." 

§32. is,,,ea: strongly adjectival, "of such a kind/' 
" so great." 
prafectura : see supra, ch. viii. 
P. Crassi : Father of M. Crassus, the triumvir ; he 
AeJd commands in Spain, and under Sulla in the civil 
, ^ar in Italy, 
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maximarum societatum auctor, plurimarum magister : 
"the founder of important, the master of namerous 
compaDies." On the societates and the magister, see 
supra, ch. xiL 

I 83. Asperius, inquitf locutus est aliquid aliquando : some 
time previous to this trial, the publicani had contracted 
with the censors for the taxes of the province of Asia. 
Owing to the Mithrldatic war, however (as some say), 
or from a simple miscalculation, they found that they 
had made too high a bid, and that they were likely to 
sustain a considerable loss by their bargain. They 
therefore appealed to the senate to cancel it ; the pro- 
position (which is further alluded to in the next chapter) 
was supported by Caesar, but strongly opposed by 
Cato. In the course of the debate it appears that 
Plancius' father made some strong remarks about the 
opposition to the motion, and it is to this that Cicero 
here alludes. 

liberius: liber, like its substantive liberias, is fre-> 
quently used with the special signification of " freedom 
of speech.*' 

hoc queruniur, Sfc: the words libertatem equitis 
Bomani explain hoc; "this, namely, a Roman knight's 
freedom of speech." 

aliquando, ** at length." 

Q. Scavolam : a very distinguished Roman, about 
a generation older than Cicero. He was known first as 
a jurist, from his great work on the Jus Civile of Rome ; 
and, secondly, as a just and good provincial governor, 
a somewhat rare character in those days. He was xjra- 
cottsul of the wealthy ptoN'mc^ Kvw^^^^^^^^^'C^ 
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governorship protected the inhabitants from the extor- 
tion of the publicani who collected their taxes: such 
golden opinions did he win, that the Asiaui instituted 
a festival in his honour. 

XIV. Argument. — (Illustration of the point that Plan- 
cius* father was not the only man in Rome who was 
•free of speech). " Even Granius, who was only a crier, 
did not scruple to say sharp things to his superiors ; and 
no one thought any the worse of him. Besides, the re- 
mark of Plancius* father was made under provocation; 
and no doubt people have attributed to him things which 
he never said, just as they do to me. As to his having 
been the first to vote for the law which relieved the pub- 
licanit whose fault was that ? If the first vote fell to 
him by lot, it was an accident; if the consul gave it 
him, it was an honour." 

P. Nasica, consul during the Jugnrthine war, some 
sixty years before this oration. 

justitium {jus,..sisto) : the jusHtium was a legal holi- 
day, when the business of the law-courts was suspended, 
and with it all ordinary business in the city. Thus 
Granius, who as a.praco made his livelihood by attend- 
ing at auctions (where the pracones had to announce the 
biddings), would lose a day's work. So the consul, 
who had ordered the justitium, tried to crack a joke at 
Granius' expense, and asked him whether the reason he 
was so glum was that the auctions were put off? Gi^- 
nius, however, was equal to the occasion, and, knowing 
that the senate were anxious to get rid of an incon- 
venient embassy which was to Viave had a hearing that 

'^-aj', retorted, "No, the cmbaw\cs," %\x^%«!C\tv% 
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Nasica had only ordered the holiday to suit himself 
and the senate. 

quod legationes : sc. rejecta sunt. One cannot quite 
reproduce the play on the word rejecta. As referred to 
auctiones, it means ** put off,'* in point of time. (Com- 
pare the Greek iiya-pdWw, and our own colloquial 
phrase, put dinner back for an hour or two"). As re- 
ferred to legationes, it means rejected," "dismissed 
without a hearing." ** Put off," however, often ap- 
proaches to this sense, and will therefore serve our turn 
here. 

M, Druso : M. Dnisus was tribunus plebis B.C. 91. He 
belonged to the aristocratic party, but in his tribuneship 
attempted several reforms not unlike those promoted 
before by the democratic Gracchi, chiefly in the way 
of remodelling the corrupt law-courts, and providing 
for the surplus population of the city and of Italy. 
His character is one that has been much discussed. 

mulla in republica molienti : the words have a shade 
of depreciation in them, "with a thousand political 
schemes on foot." So (Vat. ix. 21) Cicero describes 
M. Bibulus, the consul, as nihil in republica moUentem, 
a sort of laissezrfaire, easy-going politician. 

utjit, "in the usual way." 

Quid agis ? The ordinary salutation, corresponding to 
our "how do you do?" but meaning, literally, ** what are 
you doing ?" The joke sounds feeble enough to us, and 
hardly worth repeating in a speech ; but Cicero's hu- 
mour was always ponderous. Granius meant that 
. Drusus was " at something" as usual. 

voluntatem : the word oCtecv V^?*& ^^^^ ^ «^^>>:\r.o^ 
leanings,'* or ** prepoases%voTv%»* 
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perstrinxit : stringo and its compounds have the 
meaning of " grazing'* against a thing: hence the meta* 
pliorical sense in perftringo, of rubbing hard against 
a man's feelings, making galling remarks about." 

§ 34. soeiis : see supra, ch. xii. 

Quum senatut impediretur, 8fe» : it appears that Cato 
made so long a speech against the publicani that the 
senate had no time to divide, and thus no reply could be 
given to the petition. It was on this that Plancius' 
father made his objectionable remarks. See last ch. 

Plancii, the older Plancius : so hie, below. 

tttlit dolorem paullo apertius, ** wore his grief a little 
too openly." 

magis promptum, *' more on the surface." Promere 
means to <*draw forth," as one draws a sword from a 
sheath. Hence promptum is that which is brought to 
light, not allowed to remain in concealment. From this 
again it gets the meaning of ready to one's hand/' of 
things, and of persons, ** ready " or " prompt." 

§ 35. agnosco is to "recognise" something from former 
experience of it, or of something like it. 

Ego quia dico, Sjfc. : notice the emphatic position of 
the ego, **lu my own case — because now and then 
I say a thing, not of deliberate intention, but in the 
heat of speaking, or when I am provoked, and because 
(just as happens with many other people) something 
slips out now and then, not very witty perhaps, but at 
t/ie same time not altogether clownish — everybody'! 

sayings are attributed to me." 
^€r//um, "shrewd." 
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primus scitfit legem, he was the first to vote for the 
law.*' The votes were not taken man by man» but 
tribe by tribe ; but before the tribe voted, it was neces* 
sary of course to take the votes of its members to ascer- 
tain which way the majority in the tribe wished it to 
vote. The tribe which was to vote first was chosen by 
lot ; but the individual in the tribe who was to record 
his vote first was selected by the proposer of the law 
apparently. Hence Cicero asks whether it was doe to 
chance or the consul that Planoius' father voted first. 
The true answer, then» would be that it was due to 
each in part. 

vir amplissimtu consul, ^c, (see last eh.) i Caesar, 
in his consulship (b.c. 59), brought his measure for 
the relief of the publicani before the senate, wishing 
to get their authority for it before he brought it before 
the people. The senate, however, rejected it, and Caesar 
got it passed by the eomitia without the preliminary 
senatus'consultum, (See Introduction.) 

si in eo crimen, ^c, : " if the charge is based on the 
fact of his having voted at all," not merely on his hav« 
ing voted ^r«/. 

ttirum id sortis esse vist S(o. : " Do you understand 
that to be due to the lot, or to the proposer of the 
law V* See above. 

XV. Arouhent. — "But to leave these side issues, and 
come to the charge itself. You are prosecuting, you 
say, under the Lex Licinia, against sodalicia. But all 
you have really taken from that law is the clause which 
gives the accuser theri^ht oC iiOVivwvaXvck%\Jiv&\r^'«^^^s<^ 
which the judicea axe lo ^^X^*^^ 
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meaning of that elanse ? Why was it not included in 
the ordinary laws against corrupt practices at elections ? 
For this reason. Where there had heen organized 
hrihery of whole tribes, it was thought that those trihes 
which were supposed to have heen bribed ought to fur* 
nish the judices to try the briber, because they would 
know whether he were guilty or not," 

This perhaps needs a little explanation. The charge 
agunst Plancius was not an ordinary charge of ambitus, 

. or bribery of individual voters, but a charge of having 
organized a system of corruption to secure the votes of 
whole tribes at once, by means of sodalicia, or secret 
societies. To put down th's kind of thing there was 
a special law, the Lex Licinia de Sodaliciis, passed some 
four years before. Under this it was provided (1) that 
the judges should be chosen from particular tribes, and 

• (2) that these tribes should be nominated by the ac- 
cuser; it was expected that where the charge was a botia 
fide one, the accuser would nominate the tribe which had 
been tampered with, or at any rate one which would 
know something of the accused, or of the case. This, 
Cicero proceeds to argue, Laterensis had not done ; he 
had, in fact, no proof of any otganized bribery. His 
charge was really one of ambitus, and he only prose- 
cuted under the Lex Licinia to get a chance of packing 
the jury. If he had prosecuted under the ordinary 
laws against ambitus, he would have had only an equal 
right with the accused in nominating the jury. The 
process would then have been that described in the 
Introduction as holding good in ordinary cases. Each 
side would have taken out of t\ie offikC\%\ \\%t (a list of 

oiea con£ued to no particnlaT mVke"^ siiiumWolvsL^aRa*, 
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and then each side would have challenged one half of 
those nominated by their opponents; the remainder 
would have tried the case. 

§ 36. ad eaiusam, « to the cage itself." Hitherto Cicero 
had been trying to prove that there were plenty of rea- 
sons why Planeius should have been elected without 
having recourse to bribery. He now proceeds to meet 
Laterensis on his own ground, and to argue that all 
proof of bribery was absolutely wanting. 

sodalidit : these were clubs,'* or secret societies, 
which were used for the better organizing of bribery 
and corruption in elections. Whether they were spe- 
cially instituted for special elections, or were pre- 
existing organizations utilized for this purpose, is doubt- 
fuL See Introduction. 

editicios : not quite the same as editos. When the 
accuser had nominated his four tribes, and one of these 
had been challenged'* by tlie accused, the whole of 
the members of these tribes who were qualified to serve 
on a jury would be the editicii judices. But of course 
■ all could not serve on the same trial ; and therefore 
a certain number of them had to be actually chosen 
on the particular jury ; these were the editi, (This is 
probably the true explanation, but see Introduction.) 

quod genus yudiciorum, S^c, : ** now if this kind of 
trial is fair in any case except in this where tribes are 
concerned, I cannot see why the senate should have 
decided that in this one class of cases the tribes should 
be nominated by the accuser, without extending (neqiie 
transtulerit) the same ayatem Ttfim\\cft5C\^^\^ ^>i^K«.N 
. (why) in short, in the case ^x^^'sx V>^vi 
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bitu)t it should have decreed that a challenging should 
take place of the judices hy both sides alternately, and 
yet, at a time when it was- for passing over no kind of 
severity, should hare thought that this one point had 
better be waived'* (namely, the nomination of the tribes 
by the accuser, which was not included in the ordinary 
bribery laws). In hac tribuaria is better explained, 
'*in this case where tribes have been bribed," than 
(with Long) *Mn the naming of the tribes (editio) 
from which the judices were to be taken." The latter 
hardly fits in with the argument, which is, that if it were 
a good principle for the accuser to nominate the judices 
in ordinary cases of ambitus, a clause to that effect 
would have been inserted in the ordinary laws against 
ambitus, Cicero then proceeds to explain the real rea- 
son why this clause was inserted in the Liciniaii law, 
and in that alone. 

§ 37. agitata, " debated." 

itta res : the Licinian law ; the sense of ista being 
** with which you are concerned." The measure had 
been passed first in the senate, and then proposed to the 
comitia on their recommendation. 

Q. Hortensio : Hortensius was another counsel on 
Plancins' side, who had spoken before Cicero, and dis* 
cussed this question. 

turn: at the time when the measure was before the 
senate. 

Hoc igitur aensimus, ** this then was our idea," namely, 
the idea of the senators when they passed the senatus' 
coftst*/tum which led to the Liciman Uhi. 
^Vuscumque tribus, 4*c. '* tiv&t YiWleNCi Vc^» ^m«Sk 
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might bribe by means of this combination — ^whioh it 
would (in that case) be more complimentary than true 
to call a sodalitas — whatever tribe (I say) an individual 
might corrupt by criminal bribery, he must be known 
above all to such persons as belonged to that tribe." 

qiia magit honeste, Sfc» : he means that sodalitas, 
in itself an innocent word, whatever bad meaning might 
aeeidentally attach to it from the misdoings of the 
sodalitates, was too good a name to give to so corrupt an 
association. The idea of the senate in inserting the 
clause (if Cicero represents it correctly) was not a very 
far-seeing one : it is clear that corrupted voters would 
not be likely to make good judges. Some, however, have 
supposed that only the pure voters of the tribe were 
to be put on the bench ; but there is no proof of this. 

quum reo tribus ederentur ea, Sfo, : ** that when those 
tribes were chosen to try the accused which he held 
bound down by his bribes j" reo is the dative — ** for the 
accused." 

Aoerbum omnino, S^c, : *' an altogether severe type of 
trial, but still, (if either the individuaVs own tribe, or 
that with which he was most closely connected, were 
. nominated,) one to which no exception could be taken." 

XVL Argument. — ** You have entirely ignored the 
meaning of the clause. You have nominated three 
tribes which have no connection with Plancius, and 
only one which has, expecting probably that this last 
would be challenged by him. Now what are we to 
infer from this ? Surely this, that you know that Plan- 
cius has done nothing criminal ; that he metel^ 

. the ordinary attenllveiie&& ol «h twvi^Y^^Na ^iv% nx^ssk**- 
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men ; that he did not bribe them ; and that hence you 
are afraid to make them his judges. But that you 
should nominate any tribe from which you think that 
you can get a conviction, and that without any notice, 
is simply monstrous, and opposed to the whole meaning 
of the law." 

§ 38. Terentinamt credo : " the Terentine, .1 suppose.*' 
Credo usually goes colloquially with an ironical state- 
ment. The Terentine tribe, as we have seen, was that 
in which the Atinates were included, and the one which 
Plancius was charged with bribing. But Laterensis had 
not nominated it to furnish judices. 
constantia, ** consistency." 

sequestrem : Roman bribery had a recognised system, 
with recognised officers. The candidate who wished to 
bribe the electors, or the accused person who wished 
to bribe his judges, paid a sum of money into the hands 
of a person who was known as a sequester, or '* depo- 
• sitary." He again distributed this to a number of 
sub-agents, called divisores, who paid the bribes to the 
recipients. 

severissimorum prasertim hominum, "especially as it 
consists of men of the most rigid virtue." 

Jt FoUiniam : ** Well, then, the Voltinian." Cicero 
waives the point about the Terentine tribe, and goes on 
to another which Laterensis (according to the design of 
the taw) ought to have nominated. Plancius had been 
Accused, it seems, of tampering with this tribe too. 
J^am Maciamt ^c. : ** for as to iVvc -^vya-xcv^voX 
that to be, not one of those to serve oiv XVe \\«^,\>mV>Dcv^ 
one to he challenged." The llL«c\axv ^a* ^'^^ 
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tribe which Laterensis had nominated. It appears from 
tliii that the accused had the right of challenging one 
tribe out of the four ; and Cicero says that Laterensis 
had counted upon Plaucius challenging the Msecian; 
why, we are not told. 

{ 89. fum ad tententiam legit, " not with a view to fulfil 
the meaning of the law.*' 

de'emttUe goes with delegerit. 

judiearit officiis, Sfc, : ** he admitted that though they 
bad been courted by Plancius with all possible atten- 
tion, they had not been corrupted by bribery." 

eur : " to shew that." 

isia editio : " that system of nomination which you 
have put in force." 

remota rations, "if you leave out of sight the reason." 

f 40. Tu deligat, ** are you to choose." Tu deligis would 
have meant, ** are you choosing," a plain question as to 
8 fact Tu deligat puts the question as it were by way 
of a thought or suggestion, Am I to think of you as 
choosing ?" C£ Cat. viii. 18 : In rebus omnibus orna- 
tua sis, et dubites aliquid de possessione detrahere V 

ignaro intcio : if the words are to be retained 
(Wunder thinks the passage spurious), ignarus will 
denote Cicero's ignorance of the special fact; intciut, 
bis general state of mind, unconscious." 
notet, " mark off." 

eodemque adjungat, and add to this same body." 
Eodem is an adverb, meaning, strictly, "to the same 
place." 

deinde effundat,. ^c. : then are you to pour them out 
suddenly, so that I am to see -oec^ Nja^'^^ 
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before I could possibly snspect who they were going to 
be, and compel me to plead my canse — the cause of all 
my fortunes — before them, without having challenged 
even five of them, — a precedent which was set, by 
leave of the bench, in the case of the last person who 
was tried?" This last person was P. Vatinius, whom 
also Cicero had defended. 

§ 41. Non enim: "for if Plancius lived in such a -way as 
wittingly to offend no one, or if you made such a mil- 
take as, through inadvertence, to nominate men of 
such a kind {eos) that, despite of you, we still came 
before judices and not before hangmen, that is no rea- 
son why (non,., idcirco) your method of nomination is 
not a severe one." 

XVII. Argument. — "It was only the other day that 
a law which allowed the accuser to choose his own 
judices (subject to a challenging of three-fifths of them 
by the accused) was rejected as too severe; yet this 
Licinian law becomes an infinitely severer meaiure, if 
we disregard the intentions of those who framed it. 
Your course, then, is most unfair. You know that you 
can hope for no conviction from any tribe which knows 
Plancius, and therefore you nominate tribes which know 
nothing of him. Plancius could have wished for nothing 
better than to be tried by a board of judices taken (with 
their chairman) from his own tribe." 

jtn vero, S^c, : all that we can gather about this law 
is, fi^^i it was proposed that by it the accuser should 
^^oininate 125 judices : the defendant then was to chal- 
Igjj 7 5, leaving 60 to try the case. What the law was 
•^O^^^^^Vao opposed it, we do not Vxiov, It appears 
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that it was never carried. Mommsen identifies it with 
A law of Servius Sulpicius de ambitu, 
rejieeret, "was to challenge." 

rtferret, <'was to return," that is, retain as judices. 
The phrase is exactly parallel to ours, "to return a 
member to Parliament." 

omnia permitcuerumt : ** 'stirred heaven and earth,' as 
we say."— Long. 

dgUctis Judicibus : it is very difficult to say exactly 
who these were. The persons nominated every year by 
' the prator to serve on ordinary juries (see Introduction) 
were called selecti, not delecti. The latter word is gene- 
rally nsed of a special jury nominated by the senate to 
serve in a special case, but it can hardly have that 
meaning here. Mommsen thinks that perhaps the delecti 
judices might be the «0/ec/t weeded of the senators who 
were included in the list, but not allowed to try cases of 
ambiiM, Long and others identify the delecti with the 
M/ee/t* judices. We can only guess at the true meaning. 

§ 42. ignotis : perhaps to Plancius ; or perhaps he means 
judices chosen as it were at hap-hazard. 

{ 43. Voltinia tribus, 8fc* : Cicero adopts for the moment 
the charge of Laterensis against Plancius, and so adds 
quid diceretf Sfc* ? If your charge were true, why did you 
not choose the men of these tribes to try him ? What 
could he say before such a jury ? 

aut vero etiam excitares, ** or, indeed, even summon as 
a witness." 

tuam : sc. tribum* 

quasitor : the quasitor was the person who presided 
over the judices, their cVisiTmvi «i ^t««Ask\X* ^'\>i!NJ^^ 
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Lex Licinia his nomination appears to hare lain with the 
accuser ; at least this is asserted hy some commentators. 

C. Alfium, called in ch. xlii. (s. v.) C. Flavins. 

ea voluntas, **\\\% great zeal." 

pra sefertf ** makes no secret of." 

XVIII. Argument. — "But you knew well that Plancius* 
own tribe would acquit him of bribery, though they 
might admit that he had great personal interest, gained 
perhaps by his attentions to his tribesmen. But to that 
you can take no exception. Prove if you can any sys- 
tematic bribery on his part. If there had been any, 
you would surely have nominated the tribe which he 
corrupted to try him.*' 

{ 44. consilium tuumy quod ... non edideris, ** your policy 
in not nominating." 

Sequestrem : see supra, ch. xvi. 
agnosceret, ''recognise" the charge as founded on 
fact. 

gratiosum : a gratiosus is a man who has interest or 
influence, apart from his merits ; a *' popular" man; 
See supra, ch. x. 

sancire is here used loosely, in the meaning "to 
pass." Strictly the word means '* to sanction," or 
** ratify," which was done as we have seen by the peo- 
ple rather than the senate, as the latter body intro- 
duced the law. 

suffragatio is the ** supporting" of a particular can- 
didate by any means, the giving to him our ** vote and 
interest," as the modem phrase runs. It must not b6 
conSned either (1) to a mere vote for a candidate, or 

to canvassing for him. 
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observantiat "attention," " civility," such as a candi- 
date usually shews to his constituents on a canvass. 
grcUia : see on gratiotus, above* 

{ 45. noBter wdo, the senatorial. 

eo^ficere tiecessariit suis sudm tribum, " to secure (the 
vote of) their own tribe for their connexions." 

tie par, ^e.: ** to have an eye to a similar favour from 
them when they come to stand for office themselves." 

plena sunt, •* have a large element of.'* 

Isto in genere : in the class of men he has been de- 
scribing. 

atnbiiionis, simply " canvass.'* 

Decuriatio tribulium^ **the dividing of the tribesmen 
into tens." The electors, the promise of whose vote had 
been secured by corrupt means, were at once, as it would 
seem, parcelled out into lists of ten, and a reliable per- 
son, a friend of the bribing candidate, was appointed 
to look after them and see that they kept their word ; 
this person would be called a decurio. (There is an- 
other slightly different explanation of the words, for 
which see Introduction : the above is Mommsen's, and 
on the whole the best.) 

descriptio populif a cataloguing of the people." A 
tribe, which contained only a limited number of voters, 
could of course be divided into tens, and every single 
voter could be seen to. But this was impossible with 
the whole people ; divisions, however, or *' catalogues" 
were made of them containing larger numbers, and each 
of these assigned to some friend of the candidates, who 
engaged to look after h\& list Vi^'i.X. wjJA.. 
BibJy they each took one lu>ae ^«K!k»^H'i&* 
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Hae doce, ^c. : 'Uhis is what you must shew, tbis 
is what you must bring out, this is the point you must 
press.*' 

conscripsisse : Wunder makes this equivalent to the 
descriptio populi, above. It is perhaps better to take 
it with Mommsen of the " enrolling" of the corrrupted 
voters in decuries, &c. 

pronuntiatte : " promised money,** Wunder. 

its armis qua Hbi le* dabat : namely, the privilege 
of nominating those tribes which had been bribed. 

Tribulibut, i.e. the members of the corrupted tribes. 

{ 46. aibit upon them; so se potissimum, ''them in prefer- 
ence to the rest.*' 

cur denique, S^c, : " why, in short, you preferred that 
they should make a guess rather than men who knew 
should give a verdict;" judicare is opposed to divinare 
and implies a decision founded upon a knowledge of 
the facis. 

XIX. Argument. — ** I say again, all you can prove is, 
that Plancius made himself great interest with the 
tribes: you cannot prove that he bribed them. It is 
not enough to make a vague charge of ordinary bribery, 
when you are proceeding under the Licinian law. I 
defy you to prove that Plancius ever employed any 
organized system of corruption, or to name any tribe 
thus corrupted." 

sodales: the word is used in its technical sense of 
^'cJubsmen," "members of a secret society," and with 
Its acquired bad meaning attacVied to it, so that it is 
a/j2jos£ equivalent to " accomplice*." 
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efficiosam, " dutiful a friendship the duties or good 
offices of which are conscientiously fulfilled. 
non esse assecutum : the non goes closely with the verb ; 
failed to attain." 

§ 47. spoponderitt ** became security for.** 

in operas miserit, ** found employment for," probably 
in connexion with the publicani, among whom he was 
a leader. 

largitum e»»e : the deponent form of the word is the 
commoner. 
gratiam : see supra, ch. xviii. 

sancire p<xna, " make a punishable offence of.** The 
"sanction" of a law is that by which it is enforced, 
the penalties which attend its breachi &c. 

liaque hasitantem, Sfc, ** So when you stuck fast in 
this charge of sodalicia in connexion with the tribes, you 

• betook yourself to a general charge of ambitus " Cicero 
means that Laterensis, failing to prove organized corrup- 
tion of whole tribes by sodalicia, took refuge in charges 
of ordinary isolated bribery and corruption. This, he 
says, is mere vulgaris et pervagata declamatio, *' com- 

' monplace and hackneyed rhetoric." ( Vulgaris is strictly 
that which is common to the herd, which every- 
body can produce at will ; pervagata, that which roams 
about everywhere, and so is to be found in every cor- 
ner, well-known and trite.) In the phrase "sodali- 
ciorum crimine," sodalicia appears to have become 
the name of the oifence, instead of the organization by 
which the offence has been committed. In the same 
■way, repeiundts, properly meaning ^ooda «\u.<|Jsl!L i.<\ ^^a. 
' recovered, was uwd lot «Vkv^ «xx«5rt'VNssci» 
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{ 48. per quern tulerit, " by wbose belp Flancius polled it," 
got its vote. 

vera conientio, a fair way of trying tbe question. 
placetne sic agi, " are you content to have it argued 
tbus?" 

magis pedem conferre out propiut accedere : two mili- 
tary metaphors ; " come more band-to-band with you, 
or to closer quarters" — put tbe question more directly. 

ter giver saris : ter giver sari is to "turn one's back/' so 
as to decline a struggle, to " shirk," *' sbuffle." It seems 
to bave been a favourite legal metaphor. A Roman 
law-writer defines it as equivalent to " in universum ab 
accusatione decedere." 

Etiam aique etiam, S^e, : notice tbe increased force oi 
each word as he goes on : ** Over and over again I press 
and urge you, I follow you up, I demand, nay, I insist 
upon having a charge out of you." 

vidum, *' a flaw " in tbe voting, in tbe way of corrup- 
tion or intimidation. 

nec eritf 8fc. : ** and this will not mean one line of 
argument for Flancius and another for you." Tbe next 
sentence explains what be means. 

Nam ut, Sfc. : ** For as you would be able, if I were to 
ask you just now, to shew by wbose exertions you polled 
the tribes which you did poll ; so I contend that I will 
give you, my antagonist though you are, an account of 
any tribe of which you may demand one." 

XX. Argument. — "Besides, Flancius was practically 
ejected £edi]e last year, though tbe election was subse- 
quentjjr annulled. There was no suspicion of bribery 
^/ren. After that defeat, your proper co\xt%^ ^a* 
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throw yourself at the feet of the Roman people, and ask 
them to reverse their decision. If you felt that to 
be derogatory to your dignity, you have no right to 
complain." 

{ 49. superiorihus comitiis, "in the previous elections.** An 
election, as it seems, had heen held at the end of the year 
before, but invalidated for some reason or another (pro- 
bably some evil omen which occurred at the polling), 
and so had to he held again. This was a not uncom- 
mon occurrence at Rome : the augurs were often worked 
on to declare an election invalid by a party which 
wished to get rid of an obnoxious officer, who had been, 
or was likely to be, returned. 

designatus : one who has been elected to an office, 
and has not yet entered on his duties. 

consul: M. Licinius Crassus, the proposer of the Lex 
Licinia de Sodaliciis, 

deinde, "in the second place.** Cicero proves the 
purity of the election by two reasons: (1) the high cha- 
racter of the consul who conducted it; (2) the short 
notice given, which precluded corruption. 

comparandi : sc. largitionem, " making arrangements." 

Diribita ... renuntiata : for the meaning, &c., see 
supra, ch. vi. The participles probably agree with 
tribus, implying that the votes of the tribes were dirt" 
bitat and then renuntiata. Others suppose tabella to 
be understood, which is, however, unnecessary. 

loHge plurimum valuit, as we might say, " was a long 
way a-head." 

An tandem, Sfc. : " Do you mean to say that, when 
a single prerogative t%xv\>i\"^ \sxn^^^ nr^'s^ "^s&a5&. 

no one ever got iU -^oX.^ m>(Xisa^x\. 
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consul either at that yery election, or at any rate for 
that year, you wonder that Flancius was made con- 
sul ?*• &c. The " prerogative " century was that which 
got the first vote. For some reason, which we do not 
entirely understand, hut apparently religious in its cha- 
racter, its vote seems usually to have practically de- 
cided the election, most of the other centuries following 
in its wake. Cicero here compares the invalidated elec- 
tion of the previous year to the vote of the prerogative 
century: if, he argues, the vote of the latter usually 
made a man*s election safe, how much more must the 
vote of the whole people, hy which Plancius was once 
returned, have been the earnest of his second election ? 
(For an tandem most of the MSS. read ain tandem, 
which is much the same as qu^d tandem,) 

cujut in honorSf ** in whose candidature no mere part 
of a single tribe, but the whole of the electors, gave the 
key-note to the electors." For honor e see suprat ch. i. 
Comitia is used here rather of the body of electors than 
of the election. Prarogativa must be rendered by some 
equivalent metaphor to make the sense clear. 

§ 50. nobiles: see supra, ch. v. 
prolatis, " deferred." 
pluriSf ** of more importance to you." 
Equidem, ** for my own part." 

quorum dignitati, ^e. : **ln whose case the Roman 
people has given a testimony to worth, not a prize for 
canvassing." 



-JlJCI. Aroumest. — "There was no reason why you 
should think your /amily name in»u\led)Q^ 'jovit le^fi^i- 
^ion for the tedileabip. Your anceatots %wn maiii^ 
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' of high birth similarly rejected, and afterwards made 
consuls. Nor is it any insult to yourself/' 

I 61. imaginibtu t see tuprat ch. viL 

Appium Claudiunif consul in B.C. 79 : a man of no 
great distinction, though a member of a most distin- 
guished family. He was afterwards governor of Mace- 
donia. Of his father, C. Claudius, nothing seems to be 
known. 

mdilem non este factum, S^e. : it was unusual for any- 
one to . be made consul without haying first served the 
offices of adile and prator. The rule, towards the end 
of the Republic, however, was not strictly observed. 

L, rolcatium, a contemporary of Cicero's of no great 
mark, though he was consul in B.C. 66. 

M, Pisonem : see supra, ch. v. 

offensiuneula, "a slight mishap," a euphemism for 
a defeat 

ei P. Nasica, ^e. ': " could tell how both P. Nasica 
was beaten for the sedileship," &c. This Nasica was 
father of the one mentioned in ch. iv. ' He was a 
violent aristocrat, and assassinated Tib. Oracchus, 
B.C. 133. 

C. Marius : see supra, chap. x. 

L, Casaris : Consul in B.C. 90, when the Social War, 
waged by the Italians to secure themselves greater poli- 
tical privileges, broke out. He commanded in the war 
with only moderate success, and shortly introduced the 
important measure which accorded the Roman citizen- 
ship to the Latins and others who had remained faith- 
ful. This was called the Lex Julia de Civitate. It was 
' • shortly followed by «. %ftTvw^\ wv\xww^\^'e^'ecN. ^ 
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Italians, who had long home the burdens without shar- 
ing in the privileges of the Roman rule. 

Cn. Octavii : a man of no great ability, consul in 
B.C. 87, in which year Cinna attempted to gain powar 
for the democratic party by distributing the new Italian 
citizens over the old Roman tribes. Octavius, a strong 
aristocrat, opposed him, and after a struggle, Cinna was 
driven out of Rome, but only to return with a large 
army and Marl us as an ally. Abandoned by .his party, 
and unable to offer any resistance to the enemy, Octavius 
was killed on his curule chair. 

M, TuUiut, consul during Sulla's dictatorship* 

{ 52, colligo, " make a collection of." 

Tribunus militutn, quastor, tribuni plehU, are all nomi- 
natives, after facti non sunt. For the two former offices 
see ch. xi. The tribuni plebU were much more impor- 
tant The office was originally instituted as a protection 
to the plebs, when all the other offices were in the hands 
of the patricians. The tribunes were thus in constant 
opposition to the consuls. When the plebeians won their 
way into the other offices of state the tribunes still con- 
tinued, and, indeed, with increased powers : at first they 
had only had the right of interfering against oppressive 
acts of the senate, consuls, &c. (the jtis auxilii), and their 
jurisdiction was confined to the plebeian portion of the 
community ; but in time they became recognised officers 
of state, with the power of sitting in, and even summon- 
ing, the senate, and of passing in the comitia iribuia, over 
which they presided, measures affecting the whole com- 
jnunity. In the lait two centuries of the Republic their 

potrera became almost indefinitely gjreal s^VWxvn]^ 
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and made their authority a most formidahle one in the 
liands of men like the Gracchi and Drusus. 

L, Philippus, consul B.C. 91, when Brusus brought 
forward his schemes of reform. He opposed them vio- 
lently, but to no purpose, as Drusus sent him to prison. 
See Drusus, eh. xiv. 

C Caliw, a novus homo, who was consul in B.C. 94. 
He supported Marius against Sulla. 

P,Rutiliu» Rujtts, a Roman, who was legatus under 
Q. Mucius Scsvola (see ch. xiii.), in Asia. He, like 
Scseyola, opposed tlie extortions of the publicani, who 
revenged themselves on his return to Rome by indicting 
him for repetundu, and succeeded in getting a verdict 
against him, though there is little doubt that he waa 
innocent. 

C. Fimbria : see ch. iv. 

C. Cassius, consul B.C. 96. 

Cn. Orestes, consul B.C. 71. 

tuscepta, ** incurred." 

Nihil est enim, ^c, ** no disparagement has been done 
to you." 

XXII. Aroument. — "You must remember that you 
made some enemies by your course about Caesar*s agra- 
rian law. These helped towards your defeat. You 
say there was some conspiracy between Flancius and 
Plotius to oust you, but your proofs are quite insuffi- 
cient; such a conspiracy is in itself unlikely ; and you 
have not prosecuted Plotius. About the Voltinian 
tribe you have proved too much." 

noli enim, 8fc. : " for don't imagine that there waa not 
a great sensation caused ^iwi^v^^^^ ^^^^-^ 
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from which you desisted lest you should have to swear 
to something." Laterensis had stood for the tribune- 
ship of the people some time before this, but had re- 
tired because of his unwillingness to swear to enforce 
Cssar's agrarian law, by which certain state lands in 
Campania were to be distributed among the poor citi- 
zens of Rome, for whom no employment could be found, 
and who were a great hindrance to good govemment 
and a nucleus of sedition. Cicero only calls this law 
aiiquidj fearing lest a more definite mention of the facts 
might be unpleasant to Csesar, with whom he wished to 
stand well : Caesar had got it passed in a manner not 
entirely constitutional. 

de summa republica, " on the chief political ques- 
tions." 

defuncti honoribus, " who had held office." 
ambitioniSf vel cetatis tua ratio, '*a regard to your 
canvass or your age." - 

§ 53. ilia argumenta : viz. those whicb he now proceeds to 
state. Laterensis liad asserted that in the late election 
Flancius and Plotius had got vote for vote the same 
number in some of the tribes, and that this seemed to 
point to some conspiracy. Cicero replies that it was 
only natural, as they were the elected candidates at the 
former (invalidated) election, when there was no suspi- 
cion of bribery : and an equality of votes, so far from 
being suspicious, was a case provided for by law. 
coitio, a ** coalition." Wunder defines it as " con- 
junctionem candidati cum competitore eo consilio fac- 
tam, at reUquos competitores de bonore dejiciant." 
^Aua a caadid&te who knew tbal \i\i\s\)K& ^"l 
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- - Totes to spare, might give them up to another candidate 

whom he liked, so as to keep some one else out. 

An una fieri, 8fc. : Cicero's reply : ** Could they have 
been elected together, if they had not polled the tribes 
together?" 

uit nonnullatt ^e. : Laterensis' rejoinder : — " But 
■ (they polled) some (tribes) almost vote for vote.** 
Quippet ** naturally." 

jamfacti prope, ** already as good as elected." 

venissentt "had come forward." 

sortitionem adilitiam : when the votes for the aedile- 

- ship were equal, lots were cast to decide it 

f 54. Et ais, Sfc. : Laterensis asserted that in the first 

- election there had been an agreement between Plotius, 
> Pedius, Plancius, and himself, by which Plotius and 

Plancius were to surrender the votes of their tribes to 
Pedius and Laterensis respectively ; but that in the se- 
cond election this agreement was broken. Cicero replies 
. that this was most improbable ; it was hardly likely that 
. tliey would have risked their chance in the first elec- 
tion, before they had ascertained how the voting would 
go ; still less that when they knew their strength they 
would become timid and break their word. 

Aniensem : the tribe of the Anio, Plotius' own tribe, 
which he was said to have surrendered to Pedius. 

ne in angustum venirentf " for fear they should come 
to a close struggle ;" so anguslias, below. 

Quam convetiit, " How is it consistent ?" 

Jacturam fecissBf *^ should have made a sacriiice 
of." 

restriel09 et ienaces^ " dosft mv^ T*>Vr>ftX>«. 
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is literally " bound up tight," and is so used metapho- 
rically of a person who is close-fisted in any way. 

credo : see supra, ch. xvi. 

in contentionem, **to & fight." 

Sed tatnen tu A. Plotiutn, S(o. : this is the reading of 
most of the MSS. "fiut still do you judge so dis- 
tinguished a man as A. Plotius a fit person to be in- 
cluded in the same charge 7 or do you admit that you 
haye only arraigned the man by whom you were not 
besought (to let him off) 7" The crimen must then 
be understood of the informal charge simply made in 
Laterensis' speech, upon which he based no prosecu- 
tion: arripuisse, of the formal prosecution which he 
brought against Plancius. Some of the MSS. read* 

Sed tamen tu A. Plotium ... in idem crimen vocan- 
dum judlcas, eum te arripuisse a quo non sis ro- 
gatus/' out of which it is well-nigh impossible to 
get any meaning, unless we understand something like 
an dicia (implied in judicas) to go with the second 
clause of the sentence. Two good MSS. read vocando, 
which makes good sense, and is read by Wunder and 
Long. 

Nam quod questus es, ^e. : Laterensis had said that 
he had more witnesses in the Voltinian tribe to prove 
bribery on the part of Plancius, than be had himself got 
votes in the tribe. That, retorts Cicero, proves too 
much ; for either you are bringing confessedly corrupt 
witnesses out of the tribe to prove your case, or your 
witnesses wouldn't vote for you even when they were 
not bribed by the other side to vote against you (ne 
^ra/u//a quidem suffragia) : and in that case how is it 
^e/jr that they will bear witnes»&ga\n»l 5Wt\\JA,>i«\w» 
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indeed you have since the election succeeded in cor- 
rupting them ? 

eoa qui : ** men who." 

XXTII. Argument.—** You alluded, Laterensis, to the 
story of the money found in the Circus Flaminius: 
but you can produce no evidence about it. In fact, 
you rely upon anything rather than facts. Judices, 
I implore you not to listen to hearsays and unproved 
insinuations." 

{ 65. nummis: we do not know what the story was about 
this money t but it must have been something connected 
with the suspicion of bribery. 

caluitre recentif Sfc: "it was kept warm when the 
facts were fresh ; now that it is part of the trial, it has 
grown cool again ;" i.e. people discussed it hotly enough 
at first, but are now no longer excited about it. 

jactatum, ** hustled," to use a colloquial phrase. 

divisor ... ejus quem, ''the bribery-agent of a man 
vbom." See supra, ch. xxiii, 

prajudicii : a prajudicium was any verdict by which 
a subsequent trial could be affected, which could be con- 
sidered as a "precedent" or ** presumption" for or 
against an accused. If A was charged with a theft in 
which B was involved, A's condemnation would be 
A prajudicium for B's trial, a precedent for condemning 
him ; a presumption against him. So in our own 
system, a verdict in a lower court would be a pra" 
judicium for a higher in case of an appeal. 

Sed neque, ifc. : " But neither Iva.^^ ^qnx vil^ixsa^^ 
Dor can you place any teWwcve^ ^rVvj^ 
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-hare." Wunder, however, explains habe* as **diU- 
genter cognita Iiabes, quae Plancio objicis crimina." 

late patet gratia, " your influence is a widely-spread 
one.'* 

retinenSf "tenacious of.*' 
eo : sc. populo Romano. 

§ 56. persequi voce, " pursue in my speech." 

ut eorum reprehensionem, Sfc, : " that you ought to 
charge your own far-sightedness with, and relieve my 
modesty of, the task of criticising them." Reprehensio 
is, as Long says, " the examination" (of the witnesses) 
" for the purpose of shewing that their testimony ought 
not to be valued;" very nearly, in fact, a ''cross ex- 
amination." 

ne fictis auditionibus, ^o. : " not to think that innocent 
folk's fortunes are to be placed at the mercy of ficti- 
tious hearsays and the gossip that men sow here and 
scatter there." 

§ 67. excipitur, ** is caught up." 

si Jontem maledicti reperietis, "if you are going to 
find a source for your aspersions." So that a maledietum 
(like a libel) is not necessarily false. 

capite : caput, like fores, is the ** fountain-head*' of 
a stream. 
non exstet, "cannot be produced." 
attctor : the *' authority" for the story. 
ita levem, " so slight," " unreliable." Levis is both 
literally and metaphorically opposed to gravis, and used 
of things or persons which carry no weight, have no 
ballast, and so are unstable, IckVe, or insignificant 
^here the RomsLus used graviz and le«i», ^^xaxi^'<) 
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prefer other metaphors, such as " deep" and "shallow/* 
** great" and ** little," " strong" and " weak," &c, 

XXIV. Argument. — "I now turn to the elaborate speech 
of Cassius, Laterensis' junior. You, Cassius, argued 
that if a man would gain office, he ought to be the son 
of a distinguished father. That is not the lesson I have 
taught my own son. Great men's sons should have no 
royal road to honours." 

§ 58. Cassiui was the subscriptifr, or junior counsel on 
Laterensis' side. 

cujus ex oratione, " to take a point in whose speech." 

ne ilium quidem, Sfc, ** I have not even expostulated 
with you about his mention of Juventius." We are not 
• told in what connexion- Cassius had introduced Juven- 
tius; probably to illustrate his assertion that high birth 
was usually necessary for office. 

humanitate: opposed here to virtute, a little lower 
down to ingenio. It has the meaning in each place of 
"culture," moral and intellectual, as opposed to tlie 
excellence of character or of mind with which nature 
herself has provided us. 

Lovgino : a friend of Cicero's, a historian ; but other 
MSS. read Longus, or Corigus. 

ahhorrens a, "averse to." 

vel studio vel pudore, either the pains or the self- 
. respect." 

aculei, ** stings." 

{ 59. qui esset familia cottsulari: Cicero had made his 
family a consular one by gamm^ xVv^ twvva^^v^^cvxcv- 
seJf; none of his ancealora ap^atwvXX'^ V^w^^^^"^-* ^ 
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that his son would have a better start in life than he 
had had. 

ad pracepta non gravis, ** without sufficient stability 
for precepts." See note on levis, ch. xxiii. 

a Jove ortut : Atreus, a character in a play of Attius, 
or Accius, a yery early Roman dramatist of the second 
century B.C. Horace tells us what his reputation was 
at Rome in his day 

« Anfert 

Pacuyius docti famam senis, Accius alti." 

Id quod multi invideant : Ci(Jero leaves out the rest of 
the passage, as being too well known to need recitation 
in full. The entire quotation was, as we are told, — 

** Id quod multi invideant multique expetant, inscitiast. 
Postulare si laborem summa cum cura efferas 
Nullum." 

That is to say, a much -envied priise cantaot be gained 
without hard work. 
gravis, " deep." 

jam ntisquam eranf, ** were no long^er jn the land of 
the living." 

laudem : see supra, ch. ii. 

{ 60. Cn, Scipionis, " of a Cneins Scipio." The Scfpios 
were a numerous family, and Cneius was a common 
family pranomen of theirs. Probably Cicero did not 
mean any one of the Cneii in particirlar. 
^/enim honorum, Sfc, : that is to say, a consulship is 
s consulship, whoever gets it ; but \t tq^y be a much 
greater feather in one man's cap iViati atvoVW*. 
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XXV. Aroumbnt. — ^''We cannot all be eqnal with the 
great names of Rome, and the consulship must often be 
filled by men of very ordinary talents, Plancius has 
his qualifications: he has seen service. He is not a 
good speaker or lawyer, but he does not pretend to be, 
nor need he be." 

M, Curio : one of the great generals of Rome, who 
concluded the long Roman war with the Samuites at the 
beginning of the third century B.C., and also achieved, 
some years later, the final victory over Pyrrhus at 
Beneventum. He was famous for his old-fashioned 
simplicity of life. 

C. Fabricio : a contemporary of Curius, who distin- 
guished himself in the same wars, and was marked by 
the same characteristics, according to tradition. 

C. Duilio: consul during the first Punic war. He 
was commander of the first fleet which Rome ever 
built, and with it inflicted a severe defeat on the Car- 
thaginians (B.C. 260). 

Milio Calatino: also consul during the same war. 
He was commander of the Roman forces in Sicily. 

Cn. ef P, Scipionibus : two brothers, generals in the 
second Punic war. The scene of their operations was 
chiefly Spain, in which they met with some success, but 
were both killed, in b.c. 211. 

4fricano : P. Scipio Africanus, son of P. Scipio. 
On the fall of his father and uncle he was (in spite of 
his youth) elected to succeed to the command in Spain. 
After considerable success there, he finally transferred 
the war into Africa, and ended it by the victory of 
Zama. 

Marcello: another geneiiA, ^'^^^^^^^ 
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ably, by bit operations in Sieily and elsewhere, to the 
success of the Romans in the seccmd Punic war. 

Maximo : Q. Fabius Maximus, another general in the 
same war, called the Cunctator," from his policy of 
, delay. By constantly waiting upon Hannibal, and har- 
assing him when he got an opportunity, he was sup- 
posed to have made his conquest of Italy impossible ; 
at any rate he impeded it. 
eueensus, "steps upward." 

L. Brutut : L. Junius Brutus, who took the main part 
in ayenging the rape of Lueretia, and banishing the 
Tarquins (the last of the Roman kings) from Rome. 

§61. T, Didii: Didius won victories about B.C. 114 in 
Macedonia, and some twenty years later in Spain. 
C. Marti : see supra, ch. z. 

Quasi vero : Cicero says that Cassius had put the cart 
before the horse : he had implied that these great men 
had gained office because of their successes. Cicero says 
that they could never have done any great exploit if 
they had not first attained a position of authority. 

hoe imperatore, ** when Metellus here was in com- 
mand." See ch. xi. 

t 62. secundum, ** the next best thing.*' 

jurisconsuUus respondisse I tk juriseonsultus was a 
man read or skilled in the. law. He gave ''answers" 
(what we should call " advice") to all who came to. him 
for that purpose. In course of time these " answers " 
of celebrated jurisconsults came to be collected, and oc- 
. cupied a position in Roman law not unlike "prece- 
denta " (decisions of the judges) m o\xt own. 
Om9ses enim tMiiusmodi, ^c. : ^ tot a\\ sX\MXira«&U fk\ 
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that kind are criticised in people who, professing to 
possess them, are unahle to come up to our expect- 
aUons." 

mancipiis parandis : ^ in procuring slaves." Slayes 
were called mancipia, as being transferred from owner to 
owner hy the process called mancipatiOf in which, ac- 
cording to strict form, the thing sold was ** taken into 
the hand** {manuS'Capio). 

frugi : this is strictly a datiye from frux, and (used 
as an adjective) means ** profitable,** " serviceable," 
" worthy,** ** honest" It is used patronizingly, of 
slaves, &c. QuamvU goes strictly with frugi, "how- 
ever honest a fellowA*' 

iector, a " plasterer,'* probably j the meaning of the 
word is not quite certain. 

secttti sumus, " we aimed at securing." 

villicos, the " bailiff" of a farm in Italy, a slave 
who was placed over the other slaves on an estate, and 
saw to their work being done. 

Quotus quisque diiertm, "how few men are good 
speakers.'*' As quot means *< how many units," so quotits 
means *<what fraction of a unit:" thus in exclamations 
the former implies multitude, the latter fewness. 

ut numeres, ^eveu if you eount," "granted that yon 
count." 

quidnam estfuturum, " what is to happen to." 

XXVI., XXVII. Argument.—" You, CasAius, have chal- 
lenged OS to say anything derogatory of Laterensis. 
I have no intention of doing anything of the sort. You 

• have also praised his conduct as <\jx«%Vw.\ 'vJaaS. 
to people at Rome X xsca 'e^^^^***^^ 
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quaestor than myself in Sicily, but when I got home 
I found no one knew anything about me, so I worked 
hard to make myself popular. Laterensis must do the 
same. That is what Plancius did." 

{ 63. eunif Laterensis : sc. Plancius. 

Idem effers, ** you also extol a common use of idem. 
The literal meaning is, of course, ** you, being the same 
person." 

agere, " plead," " dwell upon." 

id,,, quod, a point which." 

et id te accuiantem, Sfc, : ** and that you should make 
such a long speech about a chaige which I, the counsel 
for the defence, cau safely admit." 

ornament a : see eupra, ch. ii. 

conquiras, ** rake together." 

fecisse ludos, ** gave games." 

tocios, the allies ;" see ch. y. 

§ 64. Quamvis : here, as always, ** however much." 
eumfuisse, " so bore myself." 

maximis imperiis : viz. the consulship and praetorship. 
The imperium was the power of life and death, entrusted 
only to the highest officers of state, and to them only in 
the field as generals, and to a certain extent in the 
provinces as governors. It was essentially a military 
power. 

sic : like Laterensis, that is. 

Frumenti : it was part of the qntestor's duty to send 
home the com which he collected as tithes from the 
landowners in the provinces. 
ne^o/iaforibus „, mercatoribus : the negotiaiores appear 
have been bankers and mercl&aaU let^dj^ *m ^« 



ZXvii.] V0TX8 TO PBO ClSf. FLANOIO. 117 

provinces : the mercatores, merchants who " travelled 
or sailed with their wares.'* (See Long, ad Cic. Verr., 
I 8.) 

tnunicipibus : see supra, eh. viiL The MSS. read 
mancipibus, for which see ch. xiL 

sociis abstinens, " self-denying towards the allies," or 
perhaps " towards the members of the tocietates ;** see 
ch. ix. 

Excogitati in me, " invented for my benefit" 

§65. mihi.,, omnia delaturum, "would lay everything at 
my feet." 

Puteolot: Puteoli was close to Naples, on the sea, 
and one of the favourite watering-places of the Romans. 

lautissimi, " very aristocratic" The word comes ori- 
ginally from lavo, and means '* well-bathed." 

eiiam mehercule, " Oh to be sure ;" the etiam affirms 
the statement of the previous speaker, introducing 
something additional which is remembered in consist- 
ence with it 

XXVII. (For Argument, see heading to ch. xxvi.) 

fastidiose goes with inquam : " in a supercilious tone." 
Syracusis: the province of Sicily was divided into 
two districts, eastern and western : the official head- 
quarters being respectively Syracuse and Lilyhaeuni. 
Cicero had been quaestor of the western division, while 
this gentleman, who knew all about him, made him 
quaestor of the eastern. 

§ 66. haud scio an : is pretty nearly equivalent to our if 
I am not mistaken," " I am inclined to thuik." 
pressi/orum, " I ViaMUledi IwaLmi* 
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JEcquid ego dicam : " what shall I say abont how my 
time was taken up, when my Tery holiday was no holi- 
day to me." 

ludis : during the games, when no work was done in 
public, and there was Ajuatitium (ch. jciv.) 

feriis, " holy days," ** feast days." 

Origmutn : the Origines was a work of Cato (see ch. 
viii.), on the early history of Rome. 

rationem exitare oportere, ** some account ought to be 
rendered." 

meaque privata, 8fc, : " and my private line of con- 
duct has been so borne out by public events that I bave 
had to manage the most vital state affairs at home, and to 
preserve Rome in Rome." Cicero means that his re- 
solve to remain at Rome bad been justified by the fact 
that his remaining in the city had been the cause of 
its preservation. He alludes to the conspiracy of Cati- 
line, which he crushed. See Introduction. 

§ 67. munita, ** ready made," already constructed. 

a me ortiu et per me nixu* ; " from beginnings and 
through efforts of my own." 
istius: Laterensis. 

comnrendatione majorum, ** by the recommendation 
which he gets from his ancestry." 

sorte : that is, in consequence of being drawn by lot 
(when elected quaestor) to go into Macedonia. The 
quaestors, like their superior officers, drew lots to decide 
their special province. 

lege : a lex (passed in the eomitiu) was necessary to 
elect the tribuni militum. Plancius had filled this office 
^Jso, in Macedonia. See ch. x\. 
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necettUate: the Word has probably here the mean- 
ing of neeenitudo, and alludes to his official connexion 
as a snbaltem in the arimes of Torqnatus and Me- 
telius, his contubernium with Satuminus, &e. See 
tupra, ch. zii. 

Juit in oeuUt, '* he kept himself before men's eyes." 

petivity " he stood for office." 

novi homines : see supra, ch. r. 

XXVIII. Argument. — «*You say, Cassins, thht I oWe 
no special debt of gratitnde to Plancius any more than 
to my well-wishers generally* Perhaps not, but that 
is no reason why I should not repay Plancius . now. 
In one sense, I shall still be in debt to Plancius as it 
Is ; in another sense, eten if I had neTer had to defend, 
him, I should haye repaid him by the mere feeling of 
gratitude. It may be true (as you have said) that 
I could not have d6ne mrore for my own brother ; but 
remember that in defending Plancius I am doing lAf 
brother a kindness.'* 

§68. meo nominet ** on my account;" nomen is used of 
^ a special " head" in an account- book or ledger, — A or 
B*s " account" It is of course metaphorical here, and 
in consistence with the elaborate comparison (which 
runs through the chapter) of gratitude to a debt. 

fac me debere, " suppose me to be indebted." 

conturbare : the full phrase is conturbare rationes, " to 
throw one's accounts (i.e. one's pecuniary matters) into 
confusion," ** cook" them ; which is used in a sense 
equivalent to our " become bankrupt," with the addi- 
tional notion of fraud. 

an ceteris, S^c, : " or o\)i^\vX. \ ^'SL '^'Sk 
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-whenever each man's day (for payment) has come; but 
this debt, which is an argent one, now, when payment 
is demanded." Wunder has altered hoo into huic, which 
means " to Plancius." 

Nam qui pecuniatn, Sfc, : ** For he who pays money, at 
once ceases to hare what he has repaid ; while he who 
owes (it) is keeping back another man's coin ; but in the 
case of gratitude, both he who repays it retains it, and 
he who retains it repays it in the very fact of retain- 
ing it.^' Cicero means that a debt of gratitude is really 
« paid" by oar keeping it in our mind, without any 
action necessarily resulting. 

voUmtate ipsa, ** by the mere fact of my good will.'* 

§ 69. Opimium : a violent aristocrat and opponent of the 
younger Gracchus, in whose death he was a prime 
agent. He was tried and convicted for having re- 
ceived a bribe from Jugurtha, the Nuroidian, when 
sent (B.C. 112) to arbitrate on the division of the king- 
dom of Numidia between that prince and his cousin 
Adherbal. 

Calidium : Q. Calidius was accused of extortion whilst 
governor in Spain, some twenty years or more before 
this speech. Though probably innocent, he was found 
' guilty by a corrupt jury. 

Q, Meiellus : this Metellus (an aristocrat in politics) 
was placed at the head of af&irs in Rome when Cinna 
' and Marius appeared before it (see Marius, ch. x. ; and 
Octavius, ch. xxi.) Later on, he commanded in Spain 
against Sertorius, an adherent of Marius, who was at 
lAe head of a formidable force. He was in Spain when 
CAjJdJua' trial came on, and so vras uua\j\e \.o >Q^Kt \*»^- 



VOTES TO FBO CV. PLAJTOIO. 



12t 



. mony in his farour ; he had previously helped him to 
the prsetorsbip. 

Metetli, sc. nomine : ** on Metellus* account.*' 

XXIX. Argument. — ''You remind me, Cassius, that 
great men like Calidius and Opimius were not ac- 
quitted because of their serrices to the state or the ap* 
peals of others in their behalf; and you say that I ought 
not to interfere for Plancius. fiut I am only doing for 
Plancius what Metellus would haye done for Calidius 
if he could; while Opimius' condemnation was a disgrace 
to Rome. You say I exaggerate Plancius' services to 
me. But he saved my life, which was sought by the 
most ruthless of enemies." 

Q. Metellum Pium : see last ch. 

§ 70. Quo loco, Sfc» : ** and on this point I ask you whether 
you think that either Metellus Pius, if he could have 
been at Rome, or his father, if he bad lived, would 
not have done in the trial of Calidius what I am doing 
in that of Plancius 7 " Metellus, as we have seen, was in 
Spain when Calidius was tried, and so could not de* 
fend him. 

Quam graviorem ... securim^ " what heavier blow." 

parricida patria, ** assassins of their country." Parri- 
cidium was probably originally ;>a/rt-cf(f mm, " patricide," 
but the term got extended to all cases of murder of the 
worse kind, such as the murder of relatives or persons 
connected with the slayer in any way. Thus it required 
more than a mere money- payment (which originally suf* 
ficed for homicide) to atone for it. The word is pecu- 
liarly applicable in this metaphorical seu&e. 

^ui pr^ttorjinitimo, : in ^.e. Vlb Niwi 
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geWfe rose in rebellion, to gam the Roman franchiie. 
Opimius took it : this is the finitimum belfum. The do- 
tnesticum helium refers to the movement of the Gracchi. 
As an aristocrat, Cicero never loses any opportunity of 
depreciating or denouncing their democratic schemes. 

§71. Atf as usual, introdacea an opponent*s argument, 
" But you will say." 

quasi vero, Sfc, : as though, forsooth, I ought to mea- 
sure my gratitude by your ideas instead of my own." 

Quo loco, " on this point." The Greek word r^os is 
similarly used. 

Posuit hoe idem, *Maid down this same assertion." 

in iis, Sfc. : he is speaking of the CatiliDarian conspi- 
rators, who were left alive after CaUline's defeat and 
death. See Introduction. 

excordem : the cor, or heart (like the <t>p^u, or midriff 
of the Greeks), was sometimes regarded as the seat of 
the mind: hence excort is ** out of one's mind," ** sense* 
less." 

modestia, the " moderation." 

XXX. Argument. — **To return, Laterensis, to your 
speech. You have made the same charge against me, 
that my gp'atitude to Plancius is only feigned for the oc- 
casion. Have I not abundant reason to be grateful 7 Is 
it likely that I should pretend myself indebted to any 
one ? You have yourself allowed that I ought to do all 
I can for Plancius. My speech of thanks in the senate, 
delivered on my return, proves that my gratitude to 
JPUnciQa is no new feeling." 

^*^icet: used (like credo and tidelicet, ^icXw"^ 
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cally, ^'donbtlem, sapient mam that I was, I excogi- 
tated a i^ason for seeming." 

pafum jutta, ** inadequate." 

necessitudinet, "tics," "bonds." 

Fingendafuit, : " It was clearly necessary for me 
to invent some extremely clever reason for making out 
that I was indebted for everything to a man who ought 
to be indebted to me ! " 

Jt here introduces Cicero's reply to his opponent's 
case, which he has just stated ironically. 

gregarii milites, the " rank and file," the mere " herd" 
of the army. 

civicam coronam, a crown of oak-leaves, given to the 
soldier who saved a citizen's life in battle. 

quod permagnum est, Sfc, : ** for it is a serious thing to 
owe to a stranger the same debt that one owes to one's 
parent" — the debt, that is, of life. 

§ 73. Ego, quum, 4*c. : " Do I, when all the rest of the world 
feign the kindnesses done to them to be less than they 
are, to prevent their seeming to be under an obligation, 
— do I tell a lie to prove myself bound down by a kind- 
ness so great that not even gratitude, as it would seem, 
can be repaid for it ?" 

vel periculum vita, Sfo., ** even to place your life in 
a common danger with mine." 

sic mecum semper egisH, Sfc. : " you always gave me to 
understand that you allowed and granted," &c. 

§ 74. oratio: Cicero, on his restoration to Rome, delivered 
in the senate a speech of thanks to his chief supporters 
and the instruments of his recall, 
t^icta de tcripto^ " ei^oWevi It^m ^ ^\>x\sicw ^^^>^:^ 
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ei,., cuit " to a man to whom see supra, ch. L 

et hujua tanti, Sfc, ''and, by an undying testimony, 
made my slavery to this great obligation more binding." 

mandata lUteris, ** committed to writing/' or perhaps 
''to a literary composition." Cicero wrote a poem about 
his consulship, which is probably alluded to here* 

ad tempus, " to suit my opportunity," 

meis studiis, ** my studies.*' 

XXXI. Argument. — " It is no argument to say, that if 
I did not succeed in the case of Cispius I shall not suc- 
ceed now. What if I wept over his trial ? Is that to tell 
against me now ?" 

§ 75. Nihil in Cispio pro/eciati, ** you gained nothing in the 
case of Cispius." Cispius bad been an agent in Cicero's 
restoration. Later on, he was indicted for ambitus, and 
defended by Cicero, but convicted. 

te eodem auctore takes up te teste, " with you again 
to back me," *' at your instigation also." See supra, 
oh. xxvi. 

ei quern, **io a man whom;" the ei being himself, 
some read contenderim for contenderit. The English 
idiom requires the third person in translation. 

quern negas, ''who, you say, could not gain the point 
for which he contended on behalf of Cispius." 

Nam istius verbi, Sfc. : " For in that word of yours, 
quousque, there might be this invidious meaning: 
A was given up to you ; B was pardoned at your prayer ; 
you haven't done yet; we can't stand it." Cicero sup- 
poMs that Laterensis meant to taunt him with constantly 
trying' to get criminals off, simply because they were his 
^rienda. Prohahly I^aterensis liinv^y 
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line of defence was invariable, and always useless. Cmi- 
donare aliquem alicui is, to give up a oriminal to some 
one, to pardon him at his request. 

ei quidem, Sfo, : ** but that this word qwmsque should 
be used to one who has worked for one single friend, 
and has not gained even that point, is more like derision 
than criticism." 

tif ... it, such," taken up by the 

solus constiiuar qui, ^c. : *' be fixed upon as the one 
man who," &c, 

§ 76. lacrimulam : the diminutive implies that it was a 
sham tear, all that Cicero could squeeze out of his eyes. 
quam me paeniteat, " how I dislike." 
qui : hvjus (Cispius) is the antecedent. Was I not 
to express my grief at the danger of this man, who 
(moved by the tears of my friends when I was away) 
had laid aside the feud which he had with me, and, so 
far from being the assailer (as my enemies had ex- 
pected), had made himself the defender of my safety ?" 

XXXII. Argument. — " You say that I never repaid Ra- 
cilius for his kindness to me when he was tribune. But 
I have been unable to do so : I am none the less grate- 
ful to him. Then you say that Plaucius never did half 
so much for me when he was tribune. That was be- 
cause I did not want to get deeper into his debt. Great 
or small, my gratitude ought not to weigh against Plan- 
cius. For you, too, Laterensis, there is nothing that 
I would not do ; though it is hard to pay all one's debts 
at once." 

§ 77. tribunatum : LKiti[tVkVi'&\i2A \^ysix^^ 
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and Cicero had not been such great friends ; for when 
Plancius and B^eilius were tribunes of the people toge- 
ther, after Cicero's, return, Racilius did far mqre for 
Cicero than Plancius ; yet Cicero had never done any- 
thing to shew his gratitude to Kacilius. 

dusimulaoi me 4eberef "piietended that I was not 
indebted.'* 

pra meferam, **will make no $eeret of it»?* -"con- 
fess it." 

vita dimicationes, *'Hfe and death stxoggles." 

Atque utinam.: "and. would that it had been per- 
mitted the Roman people, by the violence and wrong of 
men (i.e. that thje Roman people had not been prevented 
by the violence and wrong of men), to pay him a gratitude 
proportionate to (tarn quam) the gratitude I feel for him." 
This is said to be an allusion to the fact that Racilius had 
failed in some election by the violence of his opponents. 

nou eadem contendit: "did not exert himself (on my 
. behalf) equally (with Racilius)." 

sed line, Sfc: Cicero means that as he already owed 
so much to Plapcius, he prefeered to receive kindnesses 
from Plancius' colleague to incrieasing his obligation to 
Plancius. 

§ 78. in monumento Marii : this was the temple to Honos 
and Virtus, erected by Marius, in which the senate was 
assembled when the senatusconsultum was passed re- 
calling Cicero fVom exile. 

cut tenatus, 8fc. : it is better to place the bracket after 
salutis tnea than, as some do, after putavit, 
pro magistratibu* may perhaps be one wordoyice- 
, ««^>tr«te« fe.g. pro-praetors, ptocowVLX^^t^"^ 
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abhorret a virtute, inconsistent with goodness." 
exercUut, as we say, ''exercised" in mind, "per- 
plexed." 

i9d quia sap$ eoneurrtmt : ** but because tbey (the 
ffiM//t) come upon me at once." Cotneurrunt is the read- 
ing of two of the best MSS. The rest read eoncurrii, 
which must be construed (with uO» " it happens that," 
though, properly, tlie word caa only be used where two 
or more things coincide, which {contentiones is not the 
subject) is not the case here. Some commentators reject 
both ways, and would erase propter, makiBg conientionet 
nominative to coneurrunt, 

§ 79. meit ponderibus examinabo : " T will weigh in my* 
scales." The examen was the tongue of the balance. 
Cf.Virg. iEn. xii. 725: — 

Juppiter ipse duos e(]^uato examine lances 
^ustiuet." 

XXXIII. Arouubnt. — "One reason why I prefer to 
take up Plancius' cause to yours, Laterensis, is that he 
has far more at stake than you have. Besides, I owe 
more to Plancius; and gratitude is one of the most 
essential of virtues — a virtue which I must cultivate 
and you, judices, ought to respect." 
Jgitur, is at stake." 

ttudium tuum: your desire to triumph over Plancius 
in this trial. 

lau* adilUatis, ''the credit of the sdileship." 

patria: the punishment being exile; cf. «ttpra, ch. iii. 

in caussa dispari, ".where the cases are so uneven," 
where you have so little at stake, Planciua 

mediu9jidni» : see supra^ c\k. 
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§ 80. quum ... turn, ** though, yet." 

pietas : see supra, ch. zii. 

voluntas grata, **& grateful feeling." 

belli ... domi : these cases, like the genitires singular 
of names of towns of the first and second declension, 
are not genitives proper, but relics of the old locatiye 
case, the termination of which was so nearly the same 
as the genitive in this declension as to become merged 
with it. 

§ 81. altus : a less usual form than alitus. 

benevolentia significaiione, the mere hint" or ** inti- 
mation of good will." 
victuSf ** overpowered." 

§ 82. In eo ipso, in quo, 8fc, : " and in that very point where 
excess is impossible, I will grant you that I went to 
an excess — namely in gratitude;" the word gratum is 
really epexegetical or explanatory of nimium, 
eum : Cicero means himself. 

quern qui repreJiendit, Sfc^ ''whose critics criticise 
him," " whose censors censure him." 

ad negligendam tneam gratiam, **to make you leave 
out of the question my gratitude to you ;" Laterensis' 
argument had been that the judices, as being neither cri- 
minals (nooentes), nor litigious people (litigiosos), could 
never want Cicero's services as a counsel, and that 
therefore he ought to have the less weight with them, 
because he could never shew them any substantial gra- 
titude for a favourable verdict. Cicero replies that he 
prefers to keep such protection as he can afibrd to his 
A'ends in this way ready (porota') \u w^^^^Xa 
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finding it actually needed (tucenaria), implying that his 
friends would probably prefer it too. 

me vehementer pceniteret, "I should be utterly dis- 
satisfied with." 

XXXIV. Argument. — "Your remarks about what I 
shall probably say in my speech, about my education 
as an orator, my custom of defending the accused, and 
other matters, hardly require an answer." 

There is much of this chapter that we cannot exactly 
understand without the text of Laterensis' speech, to 

- which Cicero is replying. 

§ 83. hoe inme congessistii "you have heaped these charges 
upon me," 

in eo ereber fitisH, **haYe harped upon the point 
that." 

in ludot caustam eot^icere, to throw the case on to 
the time of the games." 

thensia : these were the sacred cars, used in proces- 
sions. It would appear that Cicero always brought them 
into his speeches when he could (cf. Verr., v. 72), and 
that Laterensis had said that he would have been sure 
to mention them now if the games had been going on. 

mea lege: Cicero's law against ambitus, passed when 
he was colisul ; it made the penalty ten years' banish- 
ment See pro Mursna, 23 and 41. 

sanxisse, ** made punishable \'* see supra, ch. xviii. 

epilogos, " perorations." 

videor: if we read thus, it will mean that Cicero 
calls Laterensis a declamator ; but tlift w^xassK^N. v^^v^c*. 
to be iHi Laterensis had c\iM%fe^ ^\^«^^ ^xSia. 
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one, 80 that videtur (the reading of two of the best MSS.) 
is to be preferred. 

declamaiore : i,e. a professional rhetorician. 

laboris et fori discipulo, "a disciple of hard work 
and the forum one, that is, who has learnt what he 
knows by dint of industry and constant attendance at 
the law courts. 

§ 84. Rhodi : Cicero had been at Rhodes when a young man 
to take lessons in oratory from one Apollonius Molo. 

me vultfuitie : he means that I (Cicero) have been" 
(at Rhodes). Cicero was called Asiaticus by his detrac- 
tors on account of this training of his. 

Faccais: the Yaccaei were a people in the interior 
of Spain, and are taken as the type of a barbarian and 
uneducated tribe. Cicero (pro Archia, 10) speaks with 
great scorn of^'Cordubae natis poetis." This is pro- 
bably all that is intended, though some have seen in the 
word a pun on vMca, as though vaecai were the "cow- 
folk." 

Hs in Biihynia: Laterensis apparently meant that 
while Cicero's was the studied eloquence of a trained 
declaimer, his own was that of a soldier who had seen 
much service ; he had probably been in Bithynia as an 
officer in the army. 

habet ansam aliquam, ** affords any handle." 

teverioremf "a severer school." 

Nicaam : the chief town of Bithynia. 

cautsa : the reasons for which I went to Rhodes, 
j^on to Bithynia. — Eloquence, Cicero implies, is as 
creditable as war, 
if^'^ra diligentia, "through yout \>c\tv^^%o^wV\csj\wC* 
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diligentia conveys the notion of picking and choosing, 
lie is speaking to advocates who were OTer-careful«only 
to take cases where they were sure of a verdict. 

§ 85. quod in Creta fitisses : apparently Laterensis had 
rallied Cicero with having lost a chance of a joke. 
Creta meant " chalk," and he might have said some- 
thing smart ahout the whitened dresses of the candidati 
(a word derived from the custom of wearing these white 
rohes on one's canvass). So Persius speaks of*' cretata 
ambitio," v. 177 ; Livy (iv. 25) tells of a law passed 
"ne cui album in vestimentum addere petitionis li- 
ceret caussa." 

cupidior dicti, ** the more eager to make a point." 

in te, ** against yourself." 

Te aiebas, ^o. : this is apparently an allusion to a 
taunt of Laterensis against Cicero, about a long letter 
which Cicero wrote to Pompey (containing an account 
of his own consulship and the Catiline conspiracy,) 
when Pompey was in Asia. It was somewhat egotistic, 
and offended Pompey, instead of securing his support, 
which it was meant to do. Cicero does not mention 
Pompey by name, fearing perhaps to offend him, but 
simply calls him aliquem. He asserts that his letter 
did himself no harm, and might have been of use to 
the state, as he had in it endeavoured to alienate 
Pompey's mind from the conspirators whom he had 
crushed. 

XXXV. Argument. — " You have asserted that my with- 
drawal from Rome was due to pusillanimity. What 
could I do ? All the power xJmxw Kw'^^Vvss^^^ ^ 

• my enemies." 
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§ 86. quodf SfCt explains iUa, 

tubaccusare, ''make insinuations about" The sub 
implies something underhand. 

auxilium, *' auxiliaries/' allies." 

Tribunicius terror : Cicero's greatest enemy at Rome 
was P. Clodius, who as tribune of the plebs procured Ms 
banishment. See Introduction. 

confularis furor : he is referring here to Aulus Gabi- 
nius, who was consul in the year of his banishment. 
See below. 

eorum : the Catiline conspirators. 

Constdes: Gabinius and Piso. These men bargained 
with Clodius that they would not interfere to prevent 
Cicero's banishment if Clodius would secure to them 
the governorship of the provinces which they thought 
would yield them most spoil, — Syria and Macedonia 
respectively. This is what is alluded to in empHs pro* 
vinciis. The one who exercitum perdidit was Piso; 
the one who exercitum vendiditt Gabinius, who accepted 
a bribe from Ptolemy, king of Egypt, to restore him 
to his throne. 

a senatu defecerant, had deserted the senate." 

qui exercitibus, 8fc, : ''when no one knew what were the 
views of those who held the chief power, by armies, ex- 
ploits, and wealth, that fury-like voice, emasculated by 
shameless outrages at consecrated altars, kept shriek- 
ing out in its harshest tones that both they (the trium- 
virs) and the consuls were acting in concert with it.'' 
The ''vox** belonged to the tribune Clodius, who had 
been guilty some time before of violating the shrine of 

Bona Dea in a secret meetm^ iiVkft* 
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The three persons alluded to as holding the chief power 
are respectively, Cssar, Pompey, and Crassus, the power 
of the first lying chiefly in his army in north Italy, that 
of the second in his military prestige, that of the third 
In his riches. They were at this time leagued in what 
was called the triumvirate," and practically ruled the 
empire. See Introduction. 

§ 87. At erat tnecutn tenatus, " hut (you will say) I had 
the senate on my side see supra, ch. uix. 

et quidem veste mutata: see supra, ch. viii. Cicero 
admits that he had the senate with him, but adds a qua- 
lification — ** Yes, and in mourning.*' 

quod suseeptum est, ** a course which was adopted." 

senatum senatui parere non siverint : the senate, after 
passing a decree that mourning should be worn for 
Cicero's danger, were forbidden to wear it by the consuls. 

Jt erat mecum, ahother reason put in Laterensis' mouth 
why Cicero need not have left Rome. 

quern quidem : ** Yes, the equestrian otder, which," &c. 
- See above. 

saltator ille Catilina consul : that dancing consul of 
Catiline's." This was Oabinius, who appears, from 
Cicero's insinuations here and in the speech against 
PisOf to have been given to exhibitions of his dancing 
pov.ers: he belonged to the reliquia of Catiline's party. 

cut quidem, Sfc: <'yes, Italy, on which the fear of 
war, &c., was being brought to bear." 

XXXVI. Argument. — •* At such a time, how could elo- 
quence prevail against arms? What could I do I k.\s.^^ 
after all, how my co\xt%ft ^>SKt \^vs^>«^ 
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Q. Metellus in similar eircumstanoes ? If he got glory 
by his action, why not I ? ** 

oMixiliis, *' auxiliaries." 

discepiando, ** by argument** 

quo ceteri sape abundarunt : *' by which others have 
80 often been enriched he means his own oratorical 
powers, which had won so many causes for others. 

quibus, sc. armit : ** and for a slaughter of the senate 
and of the good people to have been made by slaves and 
slave-leaders by means of these (quibus) would have 
been ruinous to the state." Boni is like the Greek 
HpiCToi, Cicero's phrase for the aristocratic or senatorial 
party. The itnprobi, similarlyi were the extreme demo- 
cratic party. 

§ 88. prasto, " ready to my hand.** 
L, Opimius: see supra, ch. xxviii. 
C. Marius : see supra, ch. x. 

L.Flaceusi Flaccus was consul b.c. 100, with 0. 
Marius. He opposed and put to death the demagogue 
Saturninus. 

P. Mucius : this Mucins Scaevola was consul when 
Tib. Gracchus was assassinated. He approved without 
having instigated the murder. 

P. Scipio : this Scipio was the ringleader in the as- 
sassination of Gracchus (b.c. 133). He held no office 
at the time, but, being unable to induce the consuls to 
act, took the law into his own hands. 

TL Graccho, 8fc, : ** maintained in his defence that 
tliejr bad been taken up with perfect justice, since Ti« 
Graccb ua was killed." Graccliuft iRaA «^ %xeaX^«ai^^i«.\x^ 
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reformer, and therefore not admired by Cicero, who 
always praises those wjio crushed him. 

§ 89. Q. Metello : commander in the Jugurthine war ; he 
opposed Marius and Saturninus, who procured a sen- 
tence of banishment against him, which he accepted, to 
prevent any bloodshed (b.c. 100). 

cessUse, ** withdrew into exile." 

quum perteverantiam, S^c, : " though he had been 
maintaining his persistence in his own opinion, and not 
the safety of the state." He was resisting an agrarian 
law of Saturninus, for which he alone of all the senate 
refused to vote. 

quod illud, ^e, : in that he accepted that blow of his 
own free will," i.e. his exile. 

idem : see tupra, ch. xxvi. 

XXXVII. Argument.— "You say that I feared death. 
Perhaps so ; but my death would have been ruin co 
Rome. Did I fear death in the times of the Catiline 
conspiracy V* 

§ 90. contra rempublieam : " to the detriment of the state." 
Nam qui, ^c. .* For as to those who have given up 
their lives for the state (say that I am raving if you 
like), I swear that I have never thought that they have 
reached death so much as immortality." By " immor- 
tality" he means no more than the "life in others' 
breath," the immortality of a deathless fame. One 
reading is vitam ediderunt, which simply means " ex- 
pired." 

civile, "constitutional*;* ^w^s\ ^x^^'ec^^ 
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State without having recourse to arms or to illegal 
means. 

natura ipsa : he must mean some natural death not 
preceded by long illness. 

id exemplum, qualis, ^e. : ** the example of how the 
senate and people of Rome would thereafter have borne 
themselves in keeping me amongst them." Futurui 
/aUset is, literally, would (otherwise) have been about 
to be." Retinendo refers to Cicero's restoration, and is 
not strictly the correct phrase ; but there seems no occa- 
sion for altering it, as some have done, to restituendo. 

mense Deeembri : this was the month in which Cicero 
brought the conspirators who remained in Rome to 
execution. See Introduction. 

qua, ti viginta, S^o, : ** which, if I had kept quiet for 
twenty days, would have fallen to the vigilance of other 
consuls." Cicero was within three weeks of the expira- 
tion of his consulate when the executions took place. 

§ 91. in repuhlka liberumf ** an independent politician s" 
not bound, that is, by any necessity for time-serving and 
fawning, from fear of death or anything else. 

XXXVIII, Arqumbmt. — " You have charged me with in- 
consistency in politics ; but the state does not demand 
of me that I should sacrifice everything to consistency. 
Politics are like a wheel, to the revolutions of which we 
have to adapt ourselves." 

liberiate, " independence/' 

respicio, " I have an eye to." 

neere, "rush upon my fate." 

/^^. a^^re/ mecum, ** would argue mlYi me,*' 
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Jructut latot et uheres tuUuem, *' had reaped a rich 
and plenteous harvest.*' L€Btus is a word specially ap- 
plied to corn, &c., of. the opening line of the Georgics : 
'* Quid faciat Isetas segetes." Its first meaning is not 
improhahly that of fertility. 

pro eOf quod turn a me haberet, ** in proportion to what 
she had from me." 

§ 93. Hbertatem requires, " ask me where my independence 
is requvro, like desidero, is used of something that 
is lost or missing. 

quam tu ponis in eo, si semper ... depugnemus : "which 
you place (make to consist) in our always fighting it 
out." Depugnare is, to fight to the end." Cf. debello, 
defatigOt ifc. 

Stare enim, : We ought all to station ourselves 
as though we were on a sort of political wheel, and, 
since it is revolving, we ought to choose that part of it 
to which the interest and safety of the state (illius, sc. 
reipublica) has pointed us." This is apparently a fa- 
vourite metaphor of Cicero's. He means that politics 
are always shifting, and that we must adapt ourselves 
to their changes, and not try to he too consistent. 

XXXIX. Aroumbnt.— " Am I now to have no respect 
for Pompey and Caesar, because once I differed from 
them ? The true policy is to direct one's course by 
the interest of the state; and it is the course which 
I always have pursued, and always shall pursue." 

Cn. Pompeium : see Introduction for the part which 
Pompey took in restoring Cicero. 
privatim : privately, t\\«^t XiOX. vci ^x^^vs^ 'k^^'^* 
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Cicero was perhaps a little ashamed of his flatteries and 

distortion of the truth. 
quarunt, ''demand." 

tuearf " support eum ... quern, see supra, ch. i. 

Turn hercule, Sfc, : ** then indeed (i.e. if I refused to 
support Pompey and Caesar) I should confess that, 
instead of forming a conclusion about the interest ot 
the state, I had been the friend or enemy of indi- 
viduals." 

§ 94. obtemperem, "yield to;*' as we say, "run before the 
wind." 
scripta, " in books." 

monumenta : ** memorials." The word is used of 
buildings, books, and the like, which serve to call to 
mind past things or persons. If we are here to take it 
as the accusative after prodiderunt, it is used in a some- 
what unusual sense, though it may be paralleled from 
De 0£C, iiL 1, " monumenta ingenii mandata litteris." 
Wunder is probably right in supposing that lUtera was 
originally an explanation of monumenta, which has been 
wrongly inserted in the text. If we erase it, monumenta 
will be the nominative to prodiderunt. 

inclinatio temporum, ** the bent of the times." 

ratio Concordia, ** the interests of concord." 

XL., XLI. Argument. — " You say that I exaggerate 
Plancius' kindness to me. Let me recall the circum- 
stances under which it was performed. Banished from 
Rome, it was in vain for me to think of finding shelter 
Sicily, With great difficulty, and through the faith- 

^ulaeaa offrieudB, I got to BxunOA^um wgl^ 
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Macedonia, eluding my enemies in Greece. Plancius 
received me most kindly, and protected me." 

§ 95. arcemfacere ex cloaca, '* am making a castle out of 
a sewer," a proverb meaning ** making a great deal 
of capital out of a very trifling matter, a mountain out of 
a mole-hill." We may compare our saying, ** You can't 
make a silk purse out of a sow's ear." " Lapidem e se- 
pulchre venerari pro deo," is a proverb with a similar 
signification. 
rationem, the bearings." 

pervagatum, "bruited abroad see swpra, ch. xix. 
mea domus : Clodius had burnt Cicero's house after 
his exile. 

obtinebatur a C FirgiUo : C. Virgilius was governor 
of Sicily, and had been previously the colleague of 
Q. Cicero in the prsetorship. Collegia is " colleague- 
ship." 

quoeum uno! unue is often used in this way with super, 
latives. Cf. ch. xli., ** urbem unam mihi amicissimam," 
*' the one more than all others friendly." 

vetustas is here very much what we call " auld lang 
syne," the memory of old times. Virgilius was an old 
friend of Cicero's. 

§ 96. ealiginem, ** the darkness." It was a time when no 
one could see his way clearly, or knew at all what was 
coming. Hence Cicero hints, C. Virgilius, fearing for 
his safety, prevented his coming to Sicily, when he 
was about to sail from Vibo, on the west coast of 
southern Italy. Cicero, it will be remembered, had 
been quaestor for the west of Sicily. See suprot ch. 
xxvi. 
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eommunium temporunif " of the times which hound ut 
together." 
pietatem : see supra, ch. xii. 

vobucum, " with you to help us that is, the hetter 
classes at Rome. 

metuU ut posset, literally, "feared, how he should 
he able/' which is as much as to say, "feared he 
should not he ahle." 

Brundisium was one of the principal ports in the 
southern part of the eastern coast of Italy. 

hietnis magnitudo : perhaps rather the " depth of the 
winter," than its "severity." 

XLI. Argument. — See heading to ch. xl. 

§ 97. in fide mea essent, "were faithful to me.*' 
unam tnihi amieissimam : see last ch. 
decUnavif "avoided." 

puhUcatto : the making over to the state (res puhUea\ 
" confiscation." 

§ 98. si minus prqfittura sint, " if they are not to avail 
him." 

Uetoribus dimissis : to shew that he came to meet him 
not in any official capacity, hut simply as his friend. 

§ 99. quastorium : his residence as quaestor. 

pratore -Macedonia: L. Appuleius was governor of 
Macedonia at this time ; see ch. xii. 

§ 100. L, Tubero: a friend and connexion hy marriag^eof 
Cicero's, who had served as lieutenant under Q. Cicero, 
tvlten the latter was governoi of Asia. Both he and 
C Cicero were men of some Utetarf a.U8^ia<bTi\A% 
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latter senred under Caesar in his wars in Gaul and 
Britain. 

Jsiam: this, the richest of the Roman provinces, 
comprehended Mysia, Lydia, Caria, and Phrygia, or the 
western part of Asia Minor. 

• abjeeta quastoria, Sj^e., " laying aside his character of 
quaestor and assuming that of companion." 

XLII. Argument. — " I promised you, Plancius, that the 
people of Rome would he grateful to you : I know not 
whether I can make good my assurance. Judices, 
I beseech you to spare my preserver." 

i 101. anitno intuebar, " had in my mind's eye." 
repetis, claim fulfilment of." 

pollicebar promittebam: pollieeri is to promise for 
oneself something that only oneself can perform ; and 
generally, to promise spontaneously, unasked ; to "prof- 
fer." Promxtto is a more general term, and can he used 
of what one promises either for oneself or another, asked 
or unasked. See »upra, ch. x. 

capite : see suprat ch. xiii. 

I 102. te cum mea salute compleeti, "bind up yonr safety 
with my own ;** or as Long paraphrasea it, " make your 
life and interests one with mine." 

deprecahremt " a pleader." 

deprecor, am " pleading," "interceding" for. 

i 103. per vosfortunas, " I implore you by your fortunes," 
&c. This is the ordinary form of obtestation in Latin, 
the /e or vos is inserted after t\\^ pet^ 
governed by per. Cf. Hot«ni«i*^0^'i,""V^^^»^^^'=•^'^'^ 
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omnes Te Deos oro." This is better than reading ** p« 
Yos, per fortunas/' as some do. 

suscepi, " have accepted" as enemies, have mad 
my enemies. 

gloriantibus vos, Sfc, : to people who boast that yo 
have forgotten me, and have taken up a position of hot 
tility to the safety of a man by whom my safety wa 
preserved." 

§ 104. C.Flavi: This has occasioned some difficulty. Th 
quasitor is called C. Alfius in ch.xvii. The surname how 
ever of the Alfii was " Flavus" (they were a Campaniai 
family), and it has been suggested that ''C. Flave' 
ought to be read. But even here there is a difficulty, a 
it was not good breeding at Rome to address a man b; 
any but his prsenomen and gentile name. 

indueor in spent, S(c, : ** I am led to hope that ii 
saving Plancius you will bear yourselves in like manne 
as you have borne yourselves in saving me, since b; 
these tears of yours I am reminded of those otlier tear 
which you shed so ofteut and in such abundance, oj 
my bebalC 
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Deflcriptio Populi, xviiL 
Desidero, v. 
DesignatQg, xx. 
DidiuB, xxT. 
Bignitas. iii. 
DiUgenua. xxxir. 
Diribeo, tI., xx. 
Divisor, xxiii. 
Domesticiui, xii« 
Doml, xxxiii. 
Drosus, xiv. 
Dailias, xxv. 

E. 

Eblanditng, iv. 
Editicii judices, xt« 
Efliindo, xvi. 
Enacleatua, iv. 
Eodem, xvi. 
Epilogoa, xxxir. 
Equidem, i«- 
Equites, v. 
Examino, xxxiL 
Excito, xyii. 
Excors, xxix. 
Explicatus, ii. 
ExpressoBy xiL 

P. 

Fabridtis, xxr. 
Facio. iv. 
Fcro, xix. 
Fimbria, iv. 
FlaccQS, xxxvi. 
Flagito,iL 
Flavins, xlii. 
Fractus, iv. 
Frater patruelis, xi« 
Fnigi, xxv. 
Fucosus, ix. 
Fttlvius, viii. 



Oabiniaa, xxxr, 
OraoebuB, xxxvi. 
GraniuB, xiv. 



Gratiostis, x., xviii. 
Gregarii milites, xzx. 
Gubemo, v. 



H»sito, xix. 
Hic,4i. 
Honos, i. 
Homanitas, xxiv. 



Idem, xxvi. 
Ignarus, xvL 
Ignobilis, v. 
lUe, viiL 
Imagines, viL 
Immortalitas, xxxviL 
Imperium, xxvi. 
Improbnv, xxxvL 
Infoscatos, ix. 
Inscius, xvi. 
Is, i., ViL, xi., xviL 

Jacio, xiL 
Jactura, ii. 
Judicium, xv., xxiiL 
Judico, iv., xviii. 
Juris consultus, xxv. 
Justitium, xiv. 
Juventius, xxiv. 



Labicum. ix. 
Lacrimula, xxxi. 
Leetus, xxxviii. 
Lapidem e sepulcro vener 
Largitio, vi. 
Laterensis, xxii. 
LatinoB ferioB, vii* 
Laus, U., iiL 
Lautus, xxvi. 
Legatus, xli. 
Levis, xxiiL 
lAX lidnia, XV. 



Locus, ri. 
Longrinus, xxlv. 
LaotuB, viii. 

M. 

Macedonia, xi., xU. 
M»oiatiibu8, xvi. 
M agister societatis, xiiL 
Mainitndo, xl. 
Mancipes, xxvi. 
Mancipium, xxt. 
Xandare, viii 
Mandata, xi. 
MaroelloB, xxt. 
Marios, X., xxi., xxt. 
MaximuB, xxt. 
Medius fidius, iT. 
Meroator, xxTi. 

MeteUuB, xxTiU., xxix., xxxvl. 
Mimula, xii. 
MintarnflB, x. 
MoUor, xiT. . 
Monumentam, xxxix. 
Monninentum Marii, xxxii. 
Mucins, xxxtL 
Munioipium, TilL 
Mutare Tcstem, xiL 



N. 

Nasica, xiT. 
Natura. xxxTii. 
Necessltan, xxTii« 
Necessitudo, xi. . 
Negrotiator, xxvi. 
Niceea, xxiT. 
Nobilis, T. 
Nomen, xxTiii. 
No8,Tiii. 
NoTUS homo, t. 

O. 

ObserTantia, xTiii. 
Obtempero, xxxix 
OccuTsatio, xii. 
Octavius, xxi. 
Oculorum conjectus, TUl. 
OadosuB, xix,, xxi 



Opimius, xxviii., xxix., xxxvL 
OppidanuB, xii. 
Orbis, xxxTiii. 
Orestes, xxii. 
Origines, xxTii. 
Omamenta, ii. 
Omo, ix., xii. 

P. 

Parridda, xxix. 
Partes, t. 

Patrum auetoritas, ill. 
Pedem oonferre, xix. 
Pedius, tU.. xxii. 
Persona, xll. 
Perstringo, xiT. 
Perragatus, xix.' 
Philippus, xxi. 
Pietas, xii. 
Piso, T., xxi., XXlT, 
Plancius, xiii., xiv. 
Plotius, Tii., xxii. 
Polliceor, x., xlii. 
Pompeius, xxxv., xxxix. 
Potissimum, i., Tii. 
PrsBCO, xiT. 
Preefectura, Tiii 
Preejudicium, xxiii. 
Preemandata, xii. 
PreerogatiTa oenturia, xx. 
Preesto, xi. 
PriTatim, xxxix, 
Probatus, xi. 
Profiteer, \ii. 
Promitto, x,j xlii. 
Promptus, vii. 
Pronuntio, XTiii. 
Propinquitas, xi. 
Propias accede, xix. 
Publicani, ix., xiii. 
Publicatio. It., Tii. 
PubUce, Tia 
Puteoli, xxTi. 

Q. 

Qasesitor, xTii. 
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QaamTis, xxtL 
Quid agls, xiv. 
Qaidem, Tiii., xii., zxxt. 

QootUt, XZT. 

Quoiuqae, xzxi. 

B. 

BaciUos, xxxiL 

Batio, z. 

Beddo, T. 

Beferre, xtIL 

Bejiao, xiv., xt!., xtH. 

Benunciatio Sniflragionun, tL 

Beprehensio, xxiii. 

Beprehensor, ir. 

Beqniro, xxxviii. 

BespoDdeo, xxt. 

Beatrictua, xxit 

Betineo, xxxvii. 

Beroeo, t. 

Khodea, xxxiv. 

BatiUaa,xxt 

8. 

Sando, xriii., xix. 
Satorninoa, viii., xii. 
ScaBTola, il, xiii. 
Soena, xiL 
Seipio, xxT., xxxTi« 
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